
FUENTES

PARALIPÓMENA1

Introducción

/D�VHFFLyQ�Fuentes de Cuadernos Monásticos�KD�SXEOLFDGR�YDULRV�WH[WRV�
pacomianos�FRQVHUYDGRV�HQ�JULHJR�\�R�ODWtQ�

• Regla��Cuadernos Monásticos�Q�������������SS���������2. 

• Catequesis a propósito de un monje rencoroso��Cuadernos Monásticos 
Q��������������SS�����������Q��������������SS���������3. 

• Libro de Orsisio��Cuadernos Monásticos�Q��������������SS�����������

• Primera Vida griega de san Pacomio��Cuadernos Monásticos�Q������
��������SS��������� �����������Q������ ��������SS���������� ������������
Q��������������SS����������������������Q��������������SS��������������
����������

• Carta de Ammón��Cuadernos Monásticos�Q��������������SS��������4. 

&RQ� OD� LQWHQFLyQ� \� HO� DQKHOR� GH� VHJXLU� FRQWULEX\HQGR� D� OD� GLYXOJDFLyQ�
GHO�PRQDFDWR�SDFRPLDQR�\�VX�ULFR�SDWULPRQLR��RIUHFHPRV�DKRUD�OD�YHUVLyQ�GH�ORV�
Paralipómena.

1  Traducción, introducción y notas de Enrique Contreras, osb.
2 � 7DPELpQ� KD\� WUDG�� FDVWHOODQD� GH� 5DPyQ� È/9$5(=� 9(/$6&2�� RVE�� Pacomio. Reglas 
monásticas, Abadía de Silos, Abadía de Santo Domingo de Silos, 2004, pp. 101 ss. (Col. 
³6FULSWRULXP�6LOHQVH �́����
3 �&I��/D�YHUVLyQ�GH�5DPyQ�È/9$5(=�9(/$6&2��RVE��Pacomio. Catequesis, Abadía de Silos, 
$EDGtD�GH�6DQWR�'RPLQJR�GH�6LORV��������SS�����VV���&RO��³6FULSWRULXP�6LOHQVH �́�����TXH�WDPELpQ�
incluye la trad. de un texto fragmentario: Catequesis sobre los seis días de Pascua, pp. 129-131.
4 �(O�3��5DPyQ�È/9$5(=�9(/$6&2��RVE��KD�SXEOLFDGR�DVLPLVPR�OD�WUDGXFFLyQ�GH�RWURV�WH[WRV�
en: Pacomio. Escritos diversos, Abadía de Silos, Abadía de Santo Domingo de Silos, 2007, pp. 59 
VV���&RO��³6FULSWRULXP�6LOHQVH �́�����VH�WUDWD�GH�FLQFR�IUDJPHQWRV��“Avisos espirituales” (Monita 
Sancti Pachomii) y once Cartas.
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Los Paralipómena

El vocablo griego paraleipomenon, derivado del verbo paraleipo��VLJQLÀFD�
OR�GHMDGR�D�XQ�ODGR�X�RPLWLGR��/D�PLVPD�SDODEUD�IXH�DGRSWDGD�SRU�OD�Septuaginta 
para el título de los libros que conocemos como Crónicas�.

3DUHFH�EDVWDQWH�HYLGHQWH�OD�LQWHQFLyQ�GHO�DQyQLPR�DXWRU�GH�HVWRV�WH[WRV��
FRPSOHWDU� OD� LQIRUPDFLyQ� RIUHFLGD� SRU� DOJXQDV� GH� ODV�Vidas pacomianas; pero 
especialmente aquella proveniente de las versiones griegas���0iV�HVSHFtÀFDPHQWH��
)�� +DONLQ� FRQVLGHUD� TXH� HO� SUyORJR�� DO� UHIHULUVH� D� XQD� REUD� DQWHULRU�� HVWDUtD�
indicando que se trata de la Primera vida griega de san Pacomio. Ello quedaría 
UDWLÀFDGR�SRU�OD�WUDGLFLyQ�PDQXVFULWD��\D�TXH�HQ�ORV�WHVWLPRQLRV�TXH�KDQ�OOHJDGR�
hasta nosotros, la Vita prima precede inmediatamente a los Paralipómena. A esto 
se suma el hecho de que muchas anécdotas de esta obra se hallan en dicha Vita, 
aunque menos desarrolladas y mostrando, en ocasiones, notables divergencias�. 
9ROYHUHPRV�VREUH�HVWH�WHPD�PiV�DGHODQWH�

3HUVRQDMH�SULQFLSDO�GH�GLFKRV�DJUHJDGRV��HV� VDQ�3DFRPLR��´TXLHQ�QR�HV�
SUHVHQWDGR�DO�OHFWRU��VH�VXSRQH�\D�FRQRFLGR��/RV�GRV�PRQDVWHULRV�HQ�TXH�UHVLGLy�
sucesivamente, Tabennesi y Pabau, nunca son nombrados; y aparentemente el 
VHJXQGR�HV�HO�GHVLJQDGR�SRU�OD�H[SUHVLyQ�el monasterio«µ�. Lo cual nos revela 
que el autor de los Paralipómena�HVWi�PD\RUPHQWH�LQWHUHVDGR�HQ�ODV�anécdotas, 
QR�WDQWR�HQ�ORV�GHWDOOHV�KLVWyULFRV10.

��  En la versión castellana de la LXX se mantuvo el título griego: Libro primero de Paraleipómena, 
©TXH�VLJQL¿FD�³�/LEUR�GH��OR�RPLWLGR´ª��FI��1DWDOLR�)(51È1'(=�0$5&26�±�0DUtD�9LFWRULD�
632772512�'Ë$=�&$52�>&RRUGLQDGRUHV@��La Biblia Griega Septuaginta. II. Libros Históricos, 
Salamanca, Eds. Sígueme, 2011, p. 443, nota a [Col. Biblioteca de Estudios Bíblicos, 126]).
��  Veilleux señala que las Vitae�JULHJDV�VHJXQGD�\�WHUFHUD��*2�\�*3) incorporan partes del texto 
de los Paralipómena�� FI�� 3DFKRPLDQ�� SS�� �� \� ��� �QRWD� ���� 9HU� DO� ¿QDO� GH� OD� LQWURGXFFLyQ� ODV�
abreviaturas utilizadas.
��  Cf. Vitae, p. 38*.
�� �(O�3��$GDOEHUW�GH�92*he��RVE��XWLOL]DED�HO�YRFDEOR�compléments (complementos) en su obra 
póstuma: Histoire littéraire du mouvement monastique dans l’antiquité. Deuxième partie: Le 
monachisme grec. Vol. 1: De la “Vie de Pachôme” aux écrits d’Evagre le Pontique (IV°-V° siècles), 
Roma, Editions of Sankt Ottilien, 2015, p. 35 (Studia Anselmiana 165. Analecta Monastica 15).
��  Vitae, p. 39*.
10  Ibid., p. 39*.
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La relación entre los Paralipómena y las Vidas pacomianas

6H� WUDWD�GH�XQD�FXHVWLyQ�GHEDWLGD��'RP�$UPDQG�9HLOOHX[11�KD�RIUHFLGR�
XQD�VtQWHVLV�GHO�WHPD�DÀUPDQGR�TXH�´WRGDV�ODV�Vidas Griegas��H[FHSWR�*1 y G4, 
incorporaron los Paralipómena�GH�GLIHUHQWHV�IRUPDV�\�FRQ�YDULDGDV�H[WHQVLRQHV��
$GHPiV�� OD� UHODFLyQ� HQWUH� ORV�Paralipómena y G1� HV� GLItFLO� GH� FRPSUREDU��'H�
hecho, G1� QR� ORV� XWLOL]D�� SHUR� KD\� HQWUH� DPERV� WH[WRV� DOJXQRV� SRFRV� SDUDOHORV�
QDUUDWLYRV«µ��3RU�WDQWR��R�ELHQ�HO�DQyQLPR�DXWRU�GH�OD�Vita prima�FRPSOHWy�VX�
WUDEDMR�FRQ�HO� DJUHJDGR�GH� ORV�Paralipómena��R�ELHQ��HVWD�REUD� IXH�FRPSXHVWD�
SDUD� HODERUDU� XQD� IRUPD� GH�*1� PiV� DQWLJXD� TXH� OD� TXH� FRQRFHPRV�� \� HQ� XQD�
HWDSD�SRVWHULRU� IXHURQ�DxDGLGDV�HVDV�DQpFGRWDV�D�*1� HQ�XQD�YHUVLyQ� UHYLVDGD12. 
$XQTXH�/HIRUW�XWLOL]y�ORV�Paralipómena como punto de partida para su estudio 
de las Vidas��VH�KD�DÀUPDGR�FRUUHFWDPHQWH�TXH�FRPSLODFLRQHV�GH�WDQ�´HQLJPiWLFD�
FXDOLGDGµ�RIUHFHQ�XQD�EDVH�GHPDVLDGR�IUiJLO�FRPR�SDUD�HVWDEOHFHU�XQD�FODVLÀFDFLyQ�
JHQHDOyJLFD�GH�ODV�Vidas13.

3RU� VX� SDUWH�� HO� 3�� GH�9RJ�p� KD� VHxDODGR� HO� SDUDOHOLVPR�TXH� SUHVHQWDQ�
varios capítulos de los Paralipómena con la Segunda vida griega de san Pacomio. 
3DUD�SRGHU�WHQHU�XQD�YLVLyQ�JHQHUDO�GH�ODV�FRUUHVSRQGHQFLDV�HQWUH�DTXHOOD�REUD�\�
las Vidas nos ayuda el siguiente cuadro14�

Paralipómena Vidas griegas

��� G1�����

������ G1�����������

������a G1������

��� G2�����

������� G1�������*2���������

11  Sigo la síntesis que ofrece en Pachomian, pp. 1-2.
12  Cf. Vitae, pp. 88*-105*; Pachomian, p. 2.
13  Cf. P. PEETERS, Le dossier copte de S. Pacôme et ses rapports avec la tradition grec, en 
Analecta Bollandiana 64 (1946), pp. 263-267; L. Th. LEFORT, Les vies coptes de saint Pachôme 
et de ses premiers succeseurs��/RXYDLQ��%XUHDX[�GX�0XVpRQ��������SS��;,;�;;9,,��%LEOLRWKqTXH�
du Muséon, 16).
14  Cf. Vitae, pp. 107*-109*.
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���� G2�����

���� G2�����

���� G2������ÀQ

�������� G2�����

�������� G2���������

�������� G2���������

�������� G2���������

���� G2�����

�������� G2���������

���� G2������

���� G2�����

���� G2�����

�������� G2�����

��������

5HVXOWD� HYLGHQWH�� HQ� FRQVHFXHQFLD�� TXH� OD�Segunda vida griega� XWLOL]y�
DPSOLDPHQWH�ORV�WH[WRV�GH�ORV�Paralipómena. Por lo que me inclino a pensar que 
aquella es posterior a la obra que ahora presentamos. Incluso, en varios casos, las 
GLIHUHQFLDV�WH[WXDOHV�VRQ�PtQLPDV�

'RP�9HLOOHX[� VHxDOD� DVLPLVPR� TXH� ´HO� DXWRU� GH� ORV�Paralipómena, al 
LJXDO�TXH�HO�~OWLPR�UHGDFWRU�GH�*1��HQ�RFDVLRQHV�XWLOL]D�XQD�WHUPLQRORJtD�H[WUDxD�
DO�XVR�SDFRPLDQR��3HUR�LJXDOPHQWH�VLJXHQ�VLHQGR�XQD�IXHQWH�LPSRUWDQWH�SDUD�HO�
FRQRFLPLHQWR�GHO�SULPLWLYR�PRQDFDWR�SDFRPLDQRµ��.

���  Pachomian, p. 2.
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Una visión de conjunto

(O� WH[WR� TXH� RIUHFHPRV� FRQVWD� GH� ��� FDStWXORV� GH� GHVLJXDO� H[WHQVLyQ��
(O�SUyORJR�TXH� ORV�SUHFHGH�SUHVHQWD� WUHV�PRWLYDFLRQHV�SDUD�HVWRV�´DxDGLGRVµ�R�
´FRPSOHPHQWRVµ�� D�� QR� HV� HQ� YDQR� DPSOLDU� OD� LQIRUPDFLyQ� VREUH� VDQ� 3DFRPLR�
(el Santo��� E�� HV� QHFHVDULR� HYLWDU� OD� QHJOLJHQFLD� RPLWLHQGR� DOJR� TXH� SXHGD� VHU�
LPSRUWDQWH��F��VH�GHEHQ�QDUUDU�ORV�KHFKRV�TXH�D~Q�QR�IXHURQ�HVFULWRV�

/RV�FLQFR�SULPHURV�FDStWXORV�QRV�PXHVWUDQ�D�3DFRPLR�FRUULJLHQGR�IDOWDV�
GLYHUVDV�� ORV�PRQMHV�PD\RUHV�TXH�QR�DFHSWDEDQ�D�7HRGRUR�GDQGR�OD�FDWHTXHVLV��
HO�PRQMH�6LOYDQR�� DQWLJXR�DFWRU��TXH�KDEtD� UHWURFHGLGR�HQ� OD�YLGD�HVSLULWXDO�� HO�
PRQMH�TXH�HUD�QHFHVDULR�HQWHUUDU�VLQ�HO�FDQWR�GH�ORV�VDOPRV�D�ÀQ�GH�TXH�QR�VXIULHUD�
ORV�VXSOLFLRV�HWHUQRV�� ORV�TXH� OHtDQ�D�2UtJHQHV��\�HPDQDEDQ�XQ�H[WUDxR�RORU��HO�
KHUPDQR�TXH��GHVXELFDGR��TXHUtD�VHU�PiUWLU�

0HUHFHUtD�XQ�GHVDUUROOR�HVSHFLDO� HO� WHPD�GH� OD�DFWLWXG�GH� VDQ�3DFRPLR�
DQWH�2UtJHQHV�\�VXV�REUDV��/D�ÀGHOLGDG�GH�OD�Koinonía pacomiana respecto del 
SDWULDUFD�GH�$OHMDQGUtD�HV�LQGXGDEOH��<�HOOR�QR�VRODPHQWH�SRU�SDUWH�GH�VX�IXQGDGRU��
sino también por quienes le sucedieron. Pero es conveniente y necesario distinguir 
HQWUH�ORV�GDWRV�TXH�QRV�RIUHFHQ�ODV�Vidas coptas, que parecen ser anteriores a la 
FRQWURYHUVLD�TXH�GHULYy� OXHJR�HQ� OD�DFWLWXG�DQWLRULJHQLVWD�� UD]yQ�SRU� OD�FXDO�QR�
DOXGHQ�D�OD�SRVWXUD�GH�3DFRPLR�DQWH�2UtJHQHV�R�VXV�REUDV��\�ORV�WH[WRV�JULHJRV��OD�
Primera y segunda Vida�HQ�FRQFUHWR���TXH�VH�PXHVWUDQ�FODUDPHQWH�FRQGHQDWRULRV�
GHO�VDELR�DOHMDQGULQR��(Q�ORV�Paralipómena��3DFRPLR��´JUDFLDV�D�VX�FDULVPD�GH�
GLVFHUQLPLHQWR�\�D�XQD�UHYHODFLyQ�GLYLQD��XQ�iQJHO�GH�'LRV�µ��KDEUtD�GHVFXELHUWR�
D�XQRV�RULJHQLVWDV��HV�GHFLU�D�TXLHQHV�VHJXtDQ�ODV�GRFWULQDV�GH�DTXpO��<�DXQTXH�
HQ�VHQWLGR�HVWULFWR��FRPR�OR�VHxDOD�HO�3��%XQJH��HVWR�HV�XQ�DQDFURQLVPR��WLHQH�HO�
PpULWR�GH�PRVWUDU�´HO�HVStULWX�GH�3DFRPLRµ��\�GH�OD�WUDGLFLyQ�SDFRPLDQD��HQ�OR�TXH�
VH�UHÀHUH�D�OD�DFHSWDFLyQ�GH�OD�HQVHxDQ]D�GH�OD�VHGH�SDWULDUFDO��.

6LJXHQ�OXHJR�GRV�FDStWXORV��VHLV�\�VLHWH��EUHYHV�GHGLFDGRV�D�WHPDV�GH�YLGD�
HVSLULWXDO��ODV�WHQWDFLRQHV�GH�OD�YLGD�DFWLYD��OD�FRQWHPSODFLyQ�GHO�p[RGR�GHO�DOPD�
de un hermano de santa vida.

��� �&I��SDUD�XQ�WUDWDPLHQWR�PiV�GHWDOODGR�GHO�WHPD��*DEULHO�%81*(��“En esprit et verité”. Études 
sur le traité “Sur la prière” d’Évagre le Pontique, Bégrolles en Mauges, Abbaye de Bellefontaine, 
2016, pp. 191-207 (Col. Spiritualité orientale, 93); la trad. francesa fue revisada y corregida por el 
Autor, respecto del original publicado en 2010.
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El capítulo octavo tiene dos partes que, aunque parecen diversas, en 
UHDOLGDG�WUDWDQ�LGpQWLFD�WHPiWLFD��ODV�WHQWDFLRQHV�GH�ORV�GHPRQLRV�����D�3DFRPLR��\�
���HO�FDVR�GHO�FRFLQHUR�TXH�QR�FXPSOtD�DGHFXDGDPHQWH�VX�VHUYLFLR�

Los siguientes capítulos desarrollan situaciones o temas bastante 
GLIHUHQWHV���

&DStWXOR����3DFRPLR�WLHQH�XQD�UHYHODFLyQ�VREUH�HO�IXWXUR�GH�ORV�PRQDVWHULRV��
\�D�FRQWLQXDFLyQ��VX�UHFKD]R�DEVROXWR�D�OD�WHQWDFLyQ�GH�KDFHU�EXHQRV�QHJRFLRV�

&DStWXOR� ���� YLVLyQ� QRFWXUQD� GH� 3DFRPLR� \�7HRGRUR�� ORV�PRQMHV� GH� VX�
FRPXQLGDG�VHUiQ�WHQWDGRV�SRU�HO�0DOLJQR�OXHJR�GH�OD�PXHUWH�GH�DPERV�

&DStWXORV� ������� VREUH� HO� GRQ� GH� OHQJXDV�� HO� SHFDGR� GH� JXOD� \� HO� EXHQ�
HMHPSOR�GHO�PRQMH�OODPDGR�-RQiV�

&DStWXORV��������WUHV�DUWLPDxDV�GH�6DWDQiV�SXHVWDV�DO�GHVFXELHUWR�

&DStWXOR�����XQ�OHSURVR�HMHPSOR�GH�YLUWXGHV�

&DStWXOR�����KRPLOtD�GH�3DFRPLR�VREUH�OD�YHUGDGHUD�IH��FRQWUD�OD�LGRODWUtD��

La presente traducción

1XHVWUD�YHUVLyQ�VH�VXVWHQWD�IXQGDPHQWDOPHQWH�HQ�HO�WH[WR�JULHJR�HGLWDGR�
SRU�)��+DONLQ��SHUR�WRPDQGR�WDPELpQ�HQ�FRQVLGHUDFLyQ�VX�SRVWHULRU�HGLFLyQ�GHO�
Corpus�DWHQLHQVH��FRPR�DVLPLVPR�ODV�YDULDQWHV�GH�OD�YHUVLyQ�VLUtDFD��3HUR��D�ÀQ�
GH�QR�VREUHFDUJDU�OD�WUDGXFFLyQ�FRQ�H[FHVLYDV�QRWDV��QRV�OLPLWDPRV�D�VHxDODU�ODV�
YDULDQWHV�PiV�VDOLHQWHV�

3DUD� XQD� PHMRU� FRPSUHQVLyQ� GH� ORV� ´DJUHJDGRVµ� TXH� RIUHFHQ� ORV�
Paralipómena�D�OR�RPLWLGR�R�TXH�IXH�GHMDGR�GH�ODGR�HQ�OD�Primera vida griega, 
FLWDPRV� HQ� QRWD� ORV� SDVDMHV� SDUDOHORV� FRUUHVSRQGLHQWHV��1R� DVt� ORV� GH�*2, que 
FRQVLGHUR�SRVWHULRUHV�HQ�HO�WLHPSR�D�QXHVWUR�WH[WR�

���  Cf. Vogüé, op. cit, pp. 39-43.
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/RV� VXEWtWXORV� GHQWUR� GH� FDGD� FDStWXOR� QR� SHUWHQHFHQ� DO� WH[WR� JULHJR�
RULJLQDO��ORV�KHPRV�DJUHJDGR�SDUD�XQD�PHMRU�FRPSUHQVLyQ�GHO�UHODWR�

Bibliografía citada en forma abreviada

a) Ediciones

&RUSXV��)��+DONLQ�� VM��Le corpus athénien de saint Pachôme, avec une 
traduction française par André-Jean Festugière, o.p.��*HQqYH�� 3DWULFN�&UDPHU�
eGLWHXU�� ������ SS�� ������ �&DKLHUV� G·2ULHQWDOLVPH�� ���� (GLFLyQ� D� SDUWLU� GHO�
manuscrito Atheniensis��%��

9LWDH��)��+DONLQ��VM��Sancti Pachomii Vitae Graecae��%UX[HOOHV��6RFLHWp�
GHV�%ROODQGLVWHV��������SS�����������6XEVLGLD�KDJLRJUDSKLFD�������(GLFLyQ�EDVDGD�
principalmente en el manuscrito Laurentianus��)���.

b) Traducciones

&RUSXV�� Le corpus athénien de saint Pachôme, avec une traduction 
française par André-Jean Festugière, o.p���*HQqYH��3DWULFN�&UDPHU�eGLWHXU��������
SS�� �������� �&DKLHUV� G·2ULHQWDOLVPH�� ���� 7UDG�� DO� IUDQFpV� GH� OD� HG�� FLWDGD�PiV�
arriba.

+LVWRLUH��Histoire de saint Pacôme (une rédaction inédite des Ascetica). 
Texte grec des manuscrits Paris 881 et Chartes 1754 avec une traduction de la 
version syriaque et une analyse du manuscrit de Paris Supp. Grec 480 par J. 
Bousquet et F. Nau, en Patrologia Orientalis��,9����3DULV��)LUPLQ�'LGRW�HW�&LH��
,PSULPHXUV�eGLWHXUV��������SS������VV��7UDG�� IUDQFHVD�GH� OD�YHUVLyQ�VLUtDFD�GHO�
VLJOR�9,�� TXH� IXHUD� UHDOL]DGD�SRU� HO�PRQMH� QHVWRULDQR�$QDQ� ,VKR� D� SHGLGR�GHO�
SDWULDUFD�-RUJH������������.

3DFKRPLDQ��Pachomian Koinonia. Volume Two. Pachomian Chronicles 
and Rules. Translated, with an introduction by Armand Veilleux, Kalamazoo 
�0LFKLJDQ��� &LVWHUFLDQ� 3XEOLFDWLRQV� ,QF��� ������ SS�� ������ �&LVWHUFLDQ� 6WXGLHV�
6HULHV�������7UDGXFFLyQ�DO�LQJOpV�D�SDUWLU�GH�OD�HG��GH�+DONLQ�SXEOLFDGD�HQ�9LWDH�

���  Halkin también recurre al manuscrito A (Codex Ambrosianus D 69 sup.).
���  Pachomian, pp. 1 y 13 (nota 4).
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TEXTO
Sobre la vida de san Pacomio20

Prólogo21

(Q�PL�RSLQLyQ��OR�TXH�KD�VLGR�HVFULWR�GH�PRGR�VXÀFLHQWH�VREUH�HO�6DQWR�
SXHGH�VHU�GH�JUDQ�SURYHFKR��3HUR��FRQWLQXDU��FRQ�OR�PLVPR�QR�SXHGH�FDXVDU�QLQJ~Q�
GDxR��SRUTXH�YROYHU�VREUH�HVWRV�WHPDV�GLVSRQH�DO�R\HQWH�PiV�ÀUPHPHQWH�KDFLD�OD�
FRQWHPSODFLyQ�GH�OR�TXH�VH�KD�GLFKR��3RU�RWUD�SDUWH��HYLWDU�SRU�QHJOLJHQFLD�HVFULELU�
HVWDV� FRVDV� HV� GDxLQR� SDUD� TXLHQ� DVt� REUD�� 3RU� WDQWR�� UHWRUQHPRV� UiSLGDPHQWH�
VREUH�OR�TXH�VH�KD�GLFKR�\�YROYDPRV�D�FRQWDU�XQDV�SRFDV�FRVDV�VHPHMDQWHV�D�ODV�
ya escritas.

Capítulo 1: sobre san Teodoro22

��� (UD� XQD� FRVWXPEUH� HQWUH� ORV� KHUPDQRV� GHO� PX\� DPDGR� SRU� 'LRV� \�
nuestro santo padre Pacomio23, reunirse cada tarde en un lugar determinado 

20  B: Paralipómena (o Ascética) sobre los santos Pacomio y Teodoro. Catorce capítulos 
extraídos de los Ascética sobre estos dos santos.
21  Falta en la versión siríaca.
22  B: Sobre Teodoro��(Q�*1 § 77 leemos o siguiente: «Algunos días después, Pacomio llamó a 
7HRGRUR�\�OH�GLMR��³&XDQGR�ORV�KHUPDQRV�VDOJDQ�GH�FRPHU�HVWD�WDUGH��HQWUHJD�WX�VHUYLFLR�D�RWUR�\�
YHQ�DO�OXJDU�HQ�TXH�QRV�UHXQLPRV�SDUD�OD�LQVWUXFFLyQ�GHO�GRPLQJR �́�&XDQGR�7HRGRUR�VH�SUHVHQWy�
SDUD� OD�FDWHTXHVLV��3DFRPLR�OH�GLMR��³3iUDWH�HQ�PHGLR�GH� ORV�KHUPDQRV�\�H[SOtFDQRV� OD�SDODEUD�
GHO�6HxRU �́�FRPR�DFRVWXPEUDED�KDFHUOR�pO��2EHGHFLHQGR�D�VX�RUGHQ��7HRGRUR��D�SHVDU�VX\R��VH�
paró y empezó a hablar según lo que el Señor le inspiraba; todos estaban de pie, incluido abba 
Pacomio, que lo escuchaba como un hermano más. Sin embargo, algunos se irritaron movidos 
por el orgullo, y regresaron a sus carpas para no escucharlo, porque el que se había parado (para 
hablar), en cuanto a la edad humana, era más joven que ellos. Luego de la instrucción y la oración, 
3DFRPLR�VH�VHQWy��FRPR�HUD�VX�FRVWXPEUH��\�FRPHQ]y�D�KDEODU��³8VWHGHV�KDQ�HVFXFKDGR�OR�TXH�VH�
les ha dicho. ¿De quién son esas palabras? ¿Del orador o del Señor? Y los que se han irritado, ¿por 
qué motivo se han molestado? ¿Porque es más joven? Pero nosotros encontramos que respecto de 
un niño el Señor dice: El que recibe en mi nombre a un niño, me recibe a mí (Mt 18,15). ¿No estaba 
yo de pie, escuchando como uno de ustedes? Ahora bien, les digo que no lo hacía por aparentar, 
sino que escuchaba con todo mi corazón, como quien tiene sed de agua (cf. Pr 25,25). Puesto 
que la Palabra de Dios exige una total recepción, como está escrito (cf. 1 Tm 1,15; 4,9). Malditos 
aquellos que se han ido (cf. Jn 6,67; Sal 43 [44],19), haciéndose extraños a las misericordias de 
Dios. Si no se arrepienten de su orgullo, les será difícil alcanzar la Vida. Puesto que Dios está 
cerca de quienes tienen el corazón contrito y salvará al humilde de espíritu (cf. Sal����>��@����´ª��
En el texto sirio: §§ 9-11 (Histoire, pp. 430-432).
23  B lee solamente: nuestro bienaventurado padre Pacomio.
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GHO�PRQDVWHULR�D�ÀQ�GH�HVFXFKDU�VX�HQVHxDQ]D��(Q�XQD�RFDVLyQ��FXDQGR�HVWDEDQ�
FRQJUHJDGRV�SDUD�RtU�DO�JUDQ��KRPEUH���RUGHQy�D�XQ�FLHUWR�7HRGRUR24, que había 
estado en el monasterio veinte años, hablar a los hermanos. Éste, inmediatamente, 
VLQ�GHVREHGLHQFLD�DOJXQD��OHV�KDEOy�VREUH�WHPDV�SURYHFKRVRV�SDUD�HOORV��$OJXQRV�
GH�ORV��KHUPDQRV��DQFLDQRV��YLHQGR�OR�TXH�VXFHGtD��QR�TXLVLHURQ�HVFXFKDUOR��6H�
GHFtDQ�HQWUH�HOORV��´£(V�XQR�TXH�VH� LQLFLD��\�QRV�HQVHxD��1R�OR�HVFXFKDUHPRVµ��
Abandonaron la synaxis���GH�ORV�KHUPDQRV�\�VH�IXHURQ�D�VXV�FHOGDV�

&XDQGR� ORV� KHUPDQRV� IXHURQ� GHVSHGLGRV� GHVSXpV� GH� OD� LQVWUXFFLyQ�� HO�
JUDQ� �KRPEUH����PDQGy�EXVFDU�\� OODPDU�D� ORV�TXH�VH�KDEtDQ�PDUFKDGR��)XHURQ�
DQWH�HO�VDQWR��\�pO� OHV�SUHJXQWy��´¢3RU�TXp�PRWLYR�VH�IXHURQ�\�PDUFKDURQ�D�VXV�
FHOGDV"µ��(OORV�GLMHURQ�� ´3RUTXH�KDV�KHFKR�TXH�XQ�QLxR�QRV� HQVHxH�� D�XQ�JUDQ�
grupo de hombres ancianos y a otros hermanos��µ�� &XDQGR� HO� JUDQ� �KRPEUH��
R\y�HVWR��JLPLy���GLFLHQGR��´¢6DEHQ�GH�GyQGH�OOHJy�HO�LQLFLR�GHO�PDO�DO�PXQGR"µ��
&XDQGR�GLMHURQ��´¢'H�GyQGH"µ��OHV�UHVSRQGLy�GLFLHQGR��´'HO�RUJXOOR��, por causa 
GHO�FXDO�OD�EULOODQWH�HVWUHOOD�PDWXWLQD�GH�OD�PDGUXJDGD�IXH�KHFKD�SHGD]RV�FRQWUD�
el suelo30�� \� SRU� FDXVD� GHO� FXDO� WDPELpQ� 1DEXFRGRQRVRU�� HO� UH\� GH� %DELORQLD��
KDELWy�HQWUH�ODV�EHVWLDV�VDOYDMHV31��¢2�DFDVR�QR�HVFXFKDURQ�OR�TXH�HVWi�HVFULWR��El 
hombre de corazón arrogante es aborrecido por el Señor��3U������������"�Porque 
todo el que se exalta a sí mismo será humillado��/F���������$KRUD�XVWHGHV�KDQ�
VLGR�GHVSRMDGRV�SRU�HO�GLDEOR�GH�WRGD�VX�IXHU]D32, desconociendo que el orgullo es 

24 �³(VWD�H[SUHVLyQ�HV�XQ�SRFR�VRUSUHQGHQWH��VL�VH�FRQVLGHUD�HO� OXJDU�TXH� WLHQH�7HRGRUR�HQ� OD�
hagiografía pacomiana. La indicación de que Teodoro habría estado en el monasterio por veinte 
años es completamente errónea. Aunque hay una gran divergencia entre las fuentes respecto a la 
cronología de la vida de Teodoro y a su edad, casi no hay duda de que llegó a Tabennesi en el año 
328. De las indicaciones ofrecidas por las Vidas y la Carta de Ammón, la primera instrucción de 
DTXHO«�SXHGH�GDWDUVH�HQ��������«´��3DFKRPLDQ��S������
���  Asamblea dice el texto siríaco (Histoire, p. 430).
���  B: el gran Pacomio.
���  B añade: viejos.
���  O: suspiró (stenaxo).
���  Cf. Si 10,12-13.
30 �&I��,V��������%�WLHQH�XQD�OHFWXUD�DOJR�GLIHUHQWH��³'HO�RUJXOOR��(V�pO�TXLHQ�SUHFLSLWy�D�/XFLIHU��
TXH�DQWHV�VH�OHYDQWDED�HQ�HO�FLHOR��\�OR�DSODVWy�VREUH�OD�WLHUUD« �́�&DVL�LGpQWLFD�HV�OD�OHFWXUD�GHO�
siríaco (Histoire, p. 431).
31  Cf. Dn 5,21. Esta frase falta en la versión siria (Histoire, p. 431).
32  O: virtud (arete���&I��OD�QRWD�GH�)HVWXJLqUH�HQ�&RUSXV��S�������TXH�RSWD�SRU�WUDGXFLU��YLUWXG��
y señala que aquí la diferencia de B con F no es solo de expresión, como frecuentemente, sino de 
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OD�PDGUH�GH�WRGDV�ODV�PDOGDGHV��3RUTXH�QR�IXH�D�7HRGRUR�D�TXLHQ�DEDQGRQDURQ�
FXDQGR�VH�IXHURQ��VLQR�TXH�KX\HURQ�GH�OD�3DODEUD�GH�'LRV�\�VH�DOHMDURQ�GHO�(VStULWX�
Santo33��9HUGDGHUDPHQWH�GHVGLFKDGRV�\�GLJQRV�GH�WRGD�FRPSDVLyQ��¢&yPR�HV�TXH�
QR�FRPSUHQGHQ�TXH�HV�6DWDQiV�TXLHQ�FDXVD�HVWR�HQ�XVWHGHV��\�SRU�HVR�KDQ�VLGR�
VHSDUDGRV� GH�'LRV"� £2K�� TXp� JUDQ� SRUWHQWR��Dios se humilló a sí mismo y se 
hizo obediente hasta la muerte por nosotros� �)OS� ������ \� QRVRWURV�� TXH� VRPRV�
SHTXHxRV��QRV�HOHYDPRV��7UDVWRUQDPRV�HO�RUGHQ��HO�TXH�HVWi�SRU�HQFLPD�GH�WRGDV�
ODV� FRVDV� H� LQPHQVDPHQWH� JUDQGH�� DWUDMR� DO� PXQGR� KDFtD� Vt� SRU� PHGLR� GH� VX�
KXPLOGDG��FXDQGR�SXGR�KDEHUOR�FRQVXPLGR�FRQ�VX�VROD�PLUDGD��<�QRVRWURV�TXH�
VRPRV�QDGD�QRV�HQRUJXOOHFHPRV��VLQ�GDUQRV�FXHQWD�TXH�DVt�PiV�QRV�HPSXMDPRV�D�
QRVRWURV�PLVPRV�KDFLD�ODV�SURIXQGLGDGHV�GH�OD�WLHUUD��¢1R�YLHURQ�TXH�\R�HVWDED�GH�
SLH�\�HVFXFKDQGR�VX�HQVHxDQ]D"�(Q�YHUGDG��OHV�GLJR��PH�IXH�GH�PXFKR�SURYHFKR�
HVFXFKDUOR��3XHVWR�TXH�QR�IXH�SDUD�SUREDUOR�TXH�OR�LQYLWp�SDUD�TXH�OHV�KDEODUD��
VLQR�SRUTXH�HVSHUDED�VDFDU�SURYHFKR�SDUD�Pt�PLVPR��¢&XiQWR�PiV�HUD�QHFHVDULR�
TXH�R\HUDQ�VX�SDODEUD�FRQ�JUDQ�DYLGH]�\�KXPLOGDG"�5HDOPHQWH�\R��HO�SDGUH�GH�
ustedes en el Señor, lo escuchaba con toda mi alma, como un hombre que no 
sabe distinguir su mano derecha de su izquierda34��3RU�WDQWR��DQWH�'LRV��OHV�GLJR�
TXH��VL�QR�PXHVWUDQ�XQ�JUDQ�DUUHSHQWLPLHQWR�SRU�HVWD�IDOWD��\�VL�QR�OORUDQ�\�KDFHQ�
GXHOR�SRU�XVWHGHV�PLVPRV��GH�PRGR�TXH�OR�VXFHGLGR�OHV�VHD�SHUGRQDGR��LUiQ�D�OD�
SHUGLFLyQ��.

Capítulo 2: sobre Silvano��

��� +DEtD� XQ� KHUPDQR�� OODPDGR� 6LOYDQR�� TXH� WHQtD� YHLQWH� DxRV� FXDQGR�

sentido. El texto sirio lee: virtud (Histoire, p. 431).
33 �6LULR��³XVWHGHV�SHUGLHURQ�HO�(VStULWX�6DQWR �́
34 �&I��-RQ�������(VWH�WH[WR�HV�FLWDGR�HQ�*1�������³«�(Q�OD�FRPXQLGDG�KD\�PXFKRV�QRYLFLRV��TXH�
todavía no saben lo que es un monje, y niños incapaces de distinguir su derecha de su izquierda´��
y también en las Cartas GH�3DFRPLR��³4XLHUR�TXH�VHDQ�SDUHFLGRV�D�DTXHOORV�TXH�QR�GLVWLQJXHQ�
la mano derecha de la izquierda´� ������ WUDG�� HQ�� Pacomio. Escritos diversos. Introducción, 
traducción y notas por el P. Ramón Álvarez Velasco, osb, Abadía de Santo Domingo de Silos, 
$EDGtD�GH�6LORV��������S�����>&RO��³6FULSWRUXP�6LOHQVH �́���@��
���  Cf. Dn 2,5 (versión de Teodoción).
���  B: Sobre el joven Silvano�� *1 §§ 104-105: «Había un jovencito llamado Silvano a quien 
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UHYLVWLy�HO�KiELWR�GH�PRQMH��$QWHV�KDEtD�VLGR�DFWRU��. El cual en el inicio de su 
UHQXQFLD�DO�PXQGR�KDEtD�VLGR�H[WUHPDGDPHQWH�FXLGDGRVR�UHVSHFWR�GH�VX�DOPD��
SDVDQGR� WRGR� VX� WLHPSR� HQ� D\XQRV� \� IUHFXHQWHV� RUDFLRQHV� FRQ� WRGD� KXPLOGDG��
3HUR�GHVSXpV�TXH�WUDQVFXUULy�EDVWDQWH�WLHPSR��FRPHQ]y�D�VHU�QHJOLJHQWH�UHVSHFWR�
GH� VX� SURSLD� VDOYDFLyQ�� TXHULHQGR�YLYLU� FRQ� OLYLDQGDG�\� VHQVXDOLGDG�� H� LQFOXVR�
FRQWDQGR�VLQ�WHPRU�GLFKRV�GHO�WHDWUR�LPS~GLFR�HQWUH�ORV�KHUPDQRV�

nuestro padre Pacomio había dado instrucciones antes de introducirlo en el monasterio. Pero 
GHVSXpV� pO� ODV� GHVFXLGDED� \� UHtD�PXFKR�� �3DFRPLR�� OR� OODPy� \� OH� GLMR�� ³¢&XiOHV� LQVWUXFFLRQHV�
te he dado? ¿No sabes que es una gran cosa llegar a ser un monje? Te lo advertí en las puertas: 
µ([DPtQDWH� D� WL�PLVPR� SDUD� YHU� VL� SXHGHV� VHU�PRQMH¶��<� W~� SURPHWLVWH� GHODQWH� GH�'LRV�� µ6HUp�
PRQMH¶��$KRUD�� VL� GHVHDV� YHUGDGHUDPHQWH� OD� YLGD� HWHUQD�� ¢SRU� TXp� QR� YLJLOLDV� VREUH� WL�PLVPR��
en vez de liberar tu corazón? Pero ya que todavía no quieres mirar con temor el juicio de Dios, 
OHYiQWDWH��YXHOYH�FRQ�WXV�SDGUHV��QR�SHUPDQH]FDV�DTXt �́�$O�RtU�HVWR��HO�QLxR�OORUy�FRSLRVDPHQWH��
no queriendo retornar a la vida del mundo; y prometió con gran súplica que se convertiría en un 
monje verdadero. Siendo paciente con él, (Pacomio) llamó a un gran monje llamado Psenamón y 
OH�GLMR�HQ�DXVHQFLD�GHO�QLxR��³6DEHPRV�TXH��GXUDQWH�PXFKR�WLHPSR��WH�KDV�IDWLJDGR�HQ�OD�DVFHVLV��
Pero ahora por el amor de Dios, toma este niño y sufre con él en todas las cosas hasta que sea 
VDOYDGR��3RUTXH�VDEHV�TXH�WHQJR�PXFKDV�RFXSDFLRQHV�UHODWLYDV�D�ORV�KHUPDQRV �́
Trabajaban, entonces, juntos haciendo esteras, realizando el ayuno y las oraciones como convenía. 
El niño, habiendo recibido el mandato de obedecer, obedecía (a Psenamón) en todas las cosas. 
No comía ni una hoja de verdura sin preguntar. Era humilde, grande (en la virtud), dócil y no 
abría la boca; no se apresuraba en levantar los ojos hacia alguien y practicaba la ascesis con 
rigor. Además, se dedicaba a las vigilias de modo que, después de haber orado abundantemente, 
fatigado, se sentaba en medio de su celda trenzando toda la noche, y así gobernar la necesidad de 
sueño. Así, para no decir demasiado, se convirtió en un hombre viviente.
8Q�GtD�HQ�TXH�ORV�KHUPDQRV�HVWDEDQ�VHQWDGRV��HO�DEDG�3DFRPLR�FRPHQ]y�D�KDEODUOHV�FRQ�HVWDV�
SDODEUDV��³+D\�HQWUH�QRVRWURV�XQ�KRPEUH�TXH��GHVGH�TXH�PH�KH�FRQYHUWLGR�HQ�PRQMH��QR�KH�YLVWR�
ninguno parecido. Como una lana blanca que se tiñe en púrpura preciosa y la tintura no se borra 
jamás, lo mismo esta alma ha sido teñida por el Santo Espíritu. Si, después de haber escuchado tal 
WHVWLPRQLR��SLHQVD�TXH�PH�UH¿HUR�D�pO��QR�VH�DOHJUDUi��VL�VH�OH�FULWLFD��QR�VH�HQWULVWHFHUi��SHUPDQHFH�
HO�PLVPR�VLQ�LQPXWDUVH �́�7HRGRUR�WRPy�OD�SDODEUD�\�GLMR�DO�3DGUH��³3DGUH��PXpVWUDQRVOR��¢6HUi�
PiV�JUDQGH�TXH�3HWURQLR�\�&RUQHOLR" �́� �3DFRPLR��OHV�GLMR��³¢3RU�TXp�QRPEUDU�D�RWURV"�(V�PiV�
grande que tú mismo. Por la edad, la ascesis y el conocimiento ustedes son sus padres; pero por su 
profunda humildad y su pureza de conciencia, él es grande. La bestia a la que hacen la guerra ha 
sido atada y puesta bajo los pies de ustedes; pero si son descuidados, se suelta y se levanta contra 
XVWHGHV��3HUR�6LOYDQR�OD�KD�GHJROODGR �́�'HVSXpV�GH�KDEHU�YLYLGR�DVt�VLHWH�DxRV��PXULy��<�3DFRPLR�
VH�DOHJUy�JUDQGHPHQWH«ª��7H[WR�VLULR������������+LVWRLUH��SS�����������
���  Lit.: mimo��/D�IUDVH�DQWHULRU�HV�GLYHUVD�HQ�%��³+DEtD�XQR�GH�ORV�PRQMHV��OODPDGR�6LOYDQR��TXH�
WHQtD�YHLQWH�DxRV�±pVD�HUD�WRGD�VX�HGDG±�FXDQGR�UHYLVWLy�HO�KiELWR�PRQiVWLFR �́�7UDGX]FR�HQWRQFHV�
HO�LQLFLR�GH�HVWH�FDStWXOR�FRQIRUPH�D�OD�SURSXHVWD�GH�)HVWXJLqUH�HQ�&RUSXV��S�������QRWD����TXH�
FRQFXHUGD�DGHPiV�FRQ�HO�WH[WR�GH�*1�FLWDGR�HQ�OD�QRWD�SUHFHGHQWH��/D�YHUVLyQ�VLUtDFD�GLFH��³+DEtD�
entre los hermanos un hombre llamado Silvano que llevaba el hábito monacal desde hacía veinte 
DxRV �́
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1XHVWUR�VDQWR�SDGUH�3DFRPLR�OR�OODPy�\��HQ�SUHVHQFLD�GH�ORV�KHUPDQRV��
RUGHQy�TXH�VH� OH�TXLWDUD�HO�KiELWR�GH�PRQMH�� VH� OH�GLHUDQ� ODV� URSDV� VHFXODUHV�\�
TXH� IXHUD� H[SXOVDGR� GHO� PRQDVWHULR� SRU� ORV� KHUPDQRV�� eO� FD\y� D� ORV� SLHV� GH�
3DFRPLR�\�OH�VXSOLFy�GLFLHQGR��´3DGUH��VL�PH�SHUGRQDV�WRGDYtD�HVWD�YH]��\�QR�PH�
H[SXOVDV��SHUPLWLpQGRPH�DKRUD�KDFHU�SHQLWHQFLD�SRU�ODV�FRVDV�HQ�TXH�KH�PRVWUDGR�
QHJOLJHQFLD��WH�DOHJUDUiV�SRU�HO�FDPELR�GH�PL�DOPDµ��(O�VDQWR��KRPEUH��UHVSRQGLy�
GLFLpQGROH��́ 6DEHV�FXiQWR�KH�VRSRUWDGR�FRQWLJR�\�FXiQWR�WH�KH�DPRQHVWDGR��LQFOXVR�
JROSHiQGRWH�YDULDV�YHFHV���VLHQGR��XQ�KRPEUH�TXH�MDPiV�TXHUUtD�H[WHQGHU�OD�PDQR�
SRU� HVD� FDXVD�� \� FXDQGR�PH�KH� YLVWR� REOLJDGR� D� KDFHU� HVR� FRQWLJR�� KH� VXIULGR�
HQ�PL�DOPD�PiV�TXH�TXLHQ�HV�JROSHDGR��HQ�UD]yQ�GH�OD�VLPSDWtD��3XHVWR�TXH�KH�
FRQVLGHUDGR�EXHQR�JROSHDUWH�SRU�WX�VDOYDFLyQ�HQ�'LRV��SDUD�TXH�SRU�HVWH�PHGLR�
VHDV�FDSD]�GH�FRUUHJLUWH�GH�WX�IDOWD��(QWRQFHV��VL�QR�FDPELDV�FXDQGR�WH�DPRQHVWR��
\�QR�SURJUHVDV�FXDQGR�WH�H[KRUWR��\�QR�VLHQWHV�WHPRU�FXDQGR�WH�JROSHR����¢FyPR�HV�
SRVLEOH�SDUD�Pt�VHJXLU�SHUGRQiQGRWH"µ�

&RPR� 6LOYDQR� PXOWLSOLFy� VXV� V~SOLFDV� \� SURPHWLy� HQPHQGDUVH� HQ� HO�
IXWXUR�� HO� JUDQ� �KRPEUH�� SLGLy� XQ� JDUDQWH� SDUD� pO�� QR� �VXFHGLHUD� TXH�� GHVSXpV�
GH�VHU�SHUGRQDGR�FRQWLQXDUD�FRQ�HO�PLVPR�FRPSRUWDPLHQWR��<�FXDQGR�XQ�FLHUWR�
Petronio��� VDOLy� FRPR� JDUDQWH� VREUH� ODV� FRVDV� TXH� KDEtD� SURPHWLGR�� HO� JUDQ�
�KRPEUH�40�OR�SHUGRQy��+DELHQGR�UHFLELGR�OD�UHPLVLyQ��6LOYDQR�OXFKy�GH�WDO�IRUPD�
FRQ�WRGD�VX�DOPD�TXH�VH�FRQYLUWLy�HQ�XQ�PRGHOR�GH�FDGD�YLUWXG�GH�SLHGDG�SDUD�
WRGRV�ORV�KHUPDQRV��MyYHQHV�\�DQFLDQRV�

La compunción de Silvano

��� /D� JUDQ� SOHQLWXG� GH� VXV� YLUWXGHV� HUD� XQD� SURIXQGD� KXPLOGDG� \� ODV�
OiJULPDV�TXH�EURWDEDQ�GH�VXV�RMRV�LQFHVDQWHPHQWH��&XDQGR�HVWDED�FRPLHQGR�FRQ�
los hermanos no podía controlar su llanto, sino que sus lágrimas se mezclaban 
con su comida��6DO�����>���@������<�FXDQGR�ORV�KHUPDQRV�OH�GLMHURQ�TXH�QR�GHEtD�
FRPSRUWDUVH�DVt�HQ�SUHVHQFLD�GH�H[WUDxRV41�� pO� LQVLVWLy�GLFLHQGR��´$�PHQXGR�KH�
TXHULGR�FRQWURODU�PLV�OiJULPDV�SRU�HVD�UD]yQ��\�QR�SXGHµ��(QWRQFHV�ORV�KHUPDQRV�
DOHJDURQ��́ (V�SRVLEOH��SDUD�TXLHQ�HVWi�SURIXQGDPHQWH�DÁLJLGR��OORUDU�VROR�\�WDPELpQ�

���  B agrega: ¿cómo ahora te arrepentirás?
��� �³+RPEUH�SXUR´�DJUHJD�OD�YHUVLyQ�VLUtDFD�
40  B: el bienaventurado.
41  B añade: y cesar totalmente (de llorar).
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FXDQGR�KDFH�RUDFLyQ�FRQ� ORV�KHUPDQRV��3HUR�FXDQGR�DOJXLHQ�FRPH�HQ� OD�PHVD�
FRQ�ORV�KHUPDQRV��WDPELpQ�HV�IDFWLEOH�SDUD�VX�DOPD�OORUDU�FRQWLQXDPHQWH�VLQ�ODV�
OiJULPDV�YLVLEOHV��3RU�WDQWR��TXHUHPRV�VDEHU�SRU�TXp�PRWLYR�HVWiV�LQFHVDQWHPHQWH�
EDxDGR�FRQ�OiJULPDV��DO�SXQWR�TXH�PXFKRV�GH�QRVRWURV�DO�YHUWH�HYLWDQ�FRPHU�KDVWD�
saciar su hambre42µ�

eO� UHVSRQGLy�D�TXLHQHV� OR� LQWHUURJDEDQ��´¢1R�TXLHUHQ�TXH� OORUH�FXDQGR�
veo hombres santos que me sirven, no siendo digno ni del polvo de sus pies? ¿No 
debería gemir por mí mismo cuando yo, un hombre de teatro, soy servido por esos 
VDQWRV� YDURQHV"�/ORUR�� HQWRQFHV�� KHUPDQRV�� WHPLHQGR� VHU� WUDJDGR� FRPR�'DWiQ�
\�$ELUyQ43, especialmente porque pasando de la ignorancia al conocimiento he 
GHVFXLGDGR� OD� VDOYDFLyQ� GH�PL� DOPD�� SRU� OR� TXH� KH� FDtGR� HQ� HO� SHOLJUR� GH� VHU�
H[SXOVDGR�GH�HQWUH�ORV�KHUPDQRV�\�KH�WHQLGR�TXH�RIUHFHU�JDUDQWtDV�FRQ�WHUULEOHV�
MXUDPHQWRV� GH� TXH� HQ� DGHODQWH� QR� GHVSUHFLDUtD� PL� YLGD� �HVSLULWXDO��� 3RU� HVWD�
UD]yQ�QR�PH�DYHUJ�HQ]R�GH�SURVHJXLU�FRQ�HVD�FRQGXFWD��&RQR]FR��HQ�HIHFWR��PLV�
pecados44��\�VL�SRU�HVDV�IDOWDV�QR�HQWUHJDUD�PL�YLGD��QR�KD\�JUDFLD�SDUD�Ptµ�

Testimonio de Pacomio sobre Silvano

���0LHQWUDV�OXFKDED�GH�HVD�IRUPD��HO�JUDQ��KRPEUH��GLR�WHVWLPRQLR�VREUH�
pO� DQWH� WRGRV� ORV� KHUPDQRV� GLFLHQGR�� ´0LUHQ�� KHUPDQRV�� GR\� WHVWLPRQLR� DQWH�
'LRV���TXH��GHVGH�HO�PRPHQWR�HQ�TXH�HVWD�&RPXQLGDG� OOHJy�D� OD�H[LVWHQFLD��GH�
todos los hermanos que estuvieron conmigo, ninguno ha imitado completamente 
PL�HMHPSOR��H[FHSWR�XQR�VRORµ��/RV�KHUPDQRV�DO�RtU�HVWR��DOJXQRV�SHQVDURQ�TXH�
HVH�VROR�GHO�TXH�KDEtD�KDEODGR�HUD�7HRGRUR��RWURV�3HWURQLR�X�2UVLVLR��<�FXDQGR�
7HRGRUR�SUHJXQWy�DO�VDQWR��YDUyQ��VREUH�TXLpQ�GHFtD�HVR��HO�JUDQ��KRPEUH��QR�TXHUtD�
GHFLUOR��3HUR�FRPR�pO�SHUVLVWtD��MXQWR�FRQ�RWURV�KHUPDQRV�JUDYHV��VXSOLFiQGROH�TXH�
GLHUD�D�FRQRFHU�TXLpQ�HUD��HO�JUDQ��KRPEUH��UHVSRQGLy�GLFLHQGR��́ 6L�\R�VXSLHUD�TXH�
aquel sobre quien voy a hablar podría vanagloriarse por ser alabado, no elogiaría 
D�XQ�KRPEUH�DVt��3HUR�\D�TXH�Vp�TXH�SUHÀHUH�PiV�VHU�KXPLOODGR�TXH�DODEDGR��\�VH�
desdeña a sí mismo, delante de todos ustedes quiero llamarlo bendito, de manera 

42 �%��³3RUTXH�HO�DOPD�VLHPSUH�SXHGH�OORUDU��LQFOXVR�VLQ�HVDV�OiJULPDV�YLVLEOHV��4XHUHPRV��SRU�
tanto, saber qué tienes en tu corazón para llorar continuamente con lágrimas, al extremo que 
DOJXQRV�GH�HQWUH�QRVRWURV��DO�YHUWH��VHQWLPRV�GLVJXVWR�GH�FRPHU �́
43  Cf. Nm 16,32; Dt 11,6; Sal 105 (106),17.
44  Cf. Sal 50 (51),3.
���  Cf. 1 Tm 5,21.



CuadMon 213 (2020) 227-263

240

TXH�VLQ�WHPRU�LPLWHQ�VX�HMHPSOR��7~��7HRGRUR��\�WRGRV�ORV�TXH�FRPR�W~�VH�HVWiQ�
HVIRU]DQGR�HQ�HO�PRQDVWHULR��KDQ�DWUDSDGR�DO�GLDEOR�FRPR�D�XQ�SiMDUR�� poniéndolo 
EDMR�VXV�SLHV��\�FDGD�GtD�OR�SLVRWHDQ�FRPR�DO�SROYR��3HUR�VL�VH�KDFHQ�QHJOLJHQWHV��HO�
GLDEOR�GHEDMR�GH�VXV�SLHV�VH�OHYDQWDUi�\�HVFDSDUi��\�GH�QXHYR�OHV�KDUi�OD�JXHUUD��(Q�
OR�TXH�UHVSHFWD�DO�MRYHQ�6LOYDQR��D�TXLHQ�KDFH�SRFR�WLHPSR�\R�HVWDED�SRU�H[SXOVDU�
del monasterio por su negligencia, ha sometido completamente al diablo y lo ha 
PDWDGR��GH�PRGR�TXH�QXQFD�PiV�HO�PDOLJQR�SRGUi�SUHVHQWDUVH�DQWH�pO��SRUTXH�
OR�KD�YHQFLGR�SRU�FRPSOHWR�SRU�PHGLR�GH�VX�JUDQ�KXPLOGDG��&XDQGR�XVWHGHV�VH�
humillan a sí mismos, lo hacen como hombres que dan crédito a sus obras de 
UHFWLWXG�\�HVWiQ�DXPHQWDQGR�VX�YLUWXG��FRQÀDQGR�HQ�OR�TXH�\D�KDQ�KHFKR��3HUR�
HVWH�KRPEUH��FXiQWR�PiV�OXFKD��WDQWR�PiV�GHFODUD�TXH�HV�LQGLJQR��SHQVDQGR�FRQ�
WRGD�VX�DOPD�\�VX�LQWHOLJHQFLD�TXH�HV�LQ~WLO�\�GHVSUHFLDEOH��3RU�HVR�WDPELpQ��HQ�
HIHFWR�� HVWi� SURQWR� D� ODV� OiJULPDV��PHQRVSUHFLiQGRVH� SRU� FRPSOHWR� \� GLFLHQGR�
TXH�HV� LQGLJQR� LQFOXVR�GH� �JR]DU��GH� ODV� FRVDV�YLVLEOHV��8VWHGHV� OR� H[FHGHQ�HQ�
FRQRFLPLHQWR��HQ�UHVLVWHQFLD�\�HQ�VXV�LQQXPHUDEOHV�OXFKDV�FRQWUD�6DWDQiV��SHUR�
él los supera en humildad. Porque nada debilita tanto al diablo como la humildad 
UHDOL]DGD�FRQ�JUDQ�IXHU]D�SRU�OD�DVFHVLV���GH�WRGD�HO�DOPDµ�

&XDQGR�OXFKy�DVt�SRU�RFKR�DxRV�FRPSOHWRV����WHUPLQy�VX�FRPEDWH��GHMDQGR�
HVWD�YLGD��(O�VHUYLGRU�GH�'LRV�GLR�WHVWLPRQLR�GH�VX�p[RGR��\�TXH�XQD�PXOWLWXG�GH�
VDQWRV� iQJHOHV�KDELHQGR� UHFLELGR� VX�DOPD�FRQ�JUDQ� UHJRFLMR�\� VDOPRGLDQGR�� OD�
RIUHFLHURQ�D�'LRV��FXDO�XQD�YtFWLPD�HOHJLGD�\�XQ�H[WUDRUGLQDULR�LQFLHQVR�KDOODGR�
HQWUH�ORV�KRPEUHV�SDUD�'LRV��.

Capítulo 3: sobre el hermano enterrado sin el canto de los salmos��

���6XFHGLy�TXH�HQ�XQD�RFDVLyQ�QXHVWUR�VDQWR�SDGUH�3DFRPLR�IXH�D�RWUR�
PRQDVWHULR�SDUD�YLVLWDU�D� ORV�KHUPDQRV�TXH�KDELWDEDQ�DOOt��<�FXDQGR�HVWDED�GH�

���  Cf. Jb 40,29.
���  B: la humildad unida a la práctica de la ascesis (meta praktikes dynameos); cf. Corpus, p.126 
y nota 7.
���  B: después de su conversión.
���  Veilleux sostiene que la historia tal como nos la presenta el texto de los Paralipómena�³HV�
LPSRVLEOH �́�\D�TXH�QR�VH�HQFXDGUD�HQ�PRGR�DOJXQR�HQ�HO�PDUFR�GH�OD�YLGD�GH�3DFRPLR��3DFKRPLDQ��
p. 67).
��� � *1 § 103: «Falleció un día un hermano en el monasterio. Después de los funerales, 
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FDPLQR��HQFRQWUy�HO�FRUWHMR��I~QHEUH��GH�FLHUWR�KHUPDQR�GH�HVH�PRQDVWHULR�TXH�
KDEtD� IDOOHFLGR��7RGRV� ORV�KHUPDQRV�GHO�PRQDVWHULR�DFRPSDxDEDQ� OD�SURFHVLyQ�
FDQWDQGR� VDOPRV�� -XQWR� FRQ� HOORV� HVWDEDQ� WDPELpQ� ORV� SDGUHV� \� SDULHQWHV� GHO�
�KHUPDQR��IDOOHFLGR��/RV�KHUPDQRV��YLHQGR�GHVGH�OHMRV�DO�VDQWR��KRPEUH��TXH�LED�
KDFLD�HOORV��GHSRVLWDURQ�HO�DWD~G�VREUH�HO�VXHOR��SDUD�TXH��DO�OOHJDU��HO�VDQWR�SXGLHUD�
RUDU�SRU�HO�GLIXQWR��/RV�KHUPDQRV�SHUPDQHFtDQ�GH�SLH�VDOPRGLDQGR�FRQ�ORV�ODLFRV��
&XDQGR�HO� ELHQDYHQWXUDGR� VH� DFHUFy�\� UH]y�� RUGHQy� D� ORV�KHUPDQRV�TXH�\D�QR�
FDQWDUDQ�VDOPRV�GHODQWH�GHO�GLIXQWR��+L]R�WUDHU�ODV�URSDV�GHO�GLIXQWR��\�PDQGy�TXH�
IXHUDQ�TXHPDGDV�HQ�SUHVHQFLD�GH�WRGRV��'HVSXpV�TXH�IXHURQ�TXHPDGDV��RUGHQy��D�
ORV�KHUPDQRV��OOHYDU�HO�FXHUSR�\�HQWHUUDUOR�VLQ�VDOPRGLD��(QWRQFHV�ORV�KHUPDQRV�\�
ORV�SDULHQWHV�GHO�GLIXQWR�FD\HURQ�D�VXV�SLHV�\�OH�URJDURQ�TXH�OHV�SHUPLWLHUD�FDQWDU�
VDOPRV�SRU�pO��SHUR�QR�VH�ORV�SHUPLWLy�

Lamento y súplica de los padres

/RV�SDULHQWHV�GHO�GLIXQWR�GLMHURQ��´3DGUH��¢TXp�HVWiV�KDFLHQGR��LQÁLJLHQGR�
VREUH�QXHVWUR�KLMR�HVWH�QXHYR�H�LQMXVWR�WUDWDPLHQWR"�1R�HV�SURSLR�GH�WX�VDQWLGDG�
FDXVDU� XQD� DIUHQWD� D� HVWH� PXHUWR���� HO� FXDO� LQFOXVR� HQWUH� ORV� FUXHOHV� EiUEDURV�
encontraría piedad y simpatía. También un enemigo, cuando ve el cuerpo de 
VX�DGYHUVDULR�\DFLHQGR� LQPyYLO�H� LQHUWH�� VDEH�D�PHQXGR�FyPR�PRVWUDU�SLHGDG��
1RVRWURV�YHPRV�DKRUD��HQWUH�XVWHGHV��FULVWLDQRV��XQ�QXHYR�HVSHFWiFXOR�TXH�QXQFD�
VH�KD�YLVWR�HQWUH�ORV�EiUEDURV��&RQ�VHPHMDQWH�DIUHQWD�KDQ�LQÁLJLGR�XQD�LPERUUDEOH�
GHVJUDFLD�D�QXHVWUD�IDPLOLD��£2MDOi�QR�WH�KXELpUDPRV�YLVWR�HO�GtD�GH�KR\��SDUD�TXH�
QXHVWUD�FDVD�QR�KHUHGDUD�XQ�LQVXOWR�HWHUQR�SRU�WX�LQWHUPHGLR��£2MDOi�TXH�QXHVWUR�
SREUH� KLMR� QXQFD� KXELHUD� VHJXLGR� HVWD� YLGD� WDQ� FUXHO�� 3RUTXH� HQWRQFHV� QR� QRV�
KDEUtD�OHJDGR�HVWD�HWHUQD�YHUJ�HQ]D��7H�VXSOLFDPRV��LQFOXVR�FXDQGR�KDV�PDQGDGR�
TXH�VXV�URSDV�IXHUDQ�TXHPDGDV��TXH�SHUPLWDV�GHFLU�ORV�VDOPRVµ�

(Pacomio) no permitió a los hermanos cantar salmos delante del muerto, según era costumbre, 
hasta que se le condujese a la montaña; además, no se ofreció la Eucaristía por él. Recogió las 
vestimentas (del hermano) en medio del monasterio y las quemó, llenando de temor a todos para 
que no descuidasen sus vidas. Cómo (Pacomio) soportó a ese hermano hasta que murió, no lo 
sabemos. Pero sabemos esto: los hombres de Dios no hacen nada perjudicial; su severidad y su 
bondad son medidas por su conocimiento de Dios». Texto sirio: §§ 17-18 (Histoire, pp. 437-440).
��� � %�� ³¢4Xp� KDFHV�� SDGUH�� DxDGLpQGRQRV� HVWD� YHUJ�HQ]D� QXHYD� \� FRQWUDULD� D� ODV� OH\HV"� 1R�
FRQYLHQH�D�WX�VDQWLGDG�PRVWUDU�WDQWD�GXUH]D�GH�FRUD]yQ�DQWH�HVWH�FDGiYHU« �́
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Respuesta de Pacomio

���� eO� UHVSRQGLy� GLFLpQGROHV�� ´9HUGDGHUDPHQWH�� KHUPDQRV�� WHQJR� PiV�
FRPSDVLyQ�SRU�TXLHQ�\DFH�DTXt�TXH�OD�TXH�XVWHGHV�WLHQHQ��\�KH�PRVWUDGR�PD\RU�
SUHRFXSDFLyQ��FRPR�SDGUH��FXDQGR�KH�PDQGDGR�TXH�VH�KLFLHUD�DTXHOOR��8VWHGHV��
HQ�HIHFWR��VH�SUHRFXSDQ�SRU�VX�FXHUSR�YLVLEOH��\R� OXFKR�SRU�VX�DOPD��3RUTXH�VL�
UH]DQ�VDOPRV�SRU�pO��UHFLELUi�PiV�FDVWLJRV�D�FXHQWD�GH�ORV�VDOPRV�TXH�VL�SDUWLHUD�VLQ�
tener consigo el poder de los salmos����6L�TXLHUHQ�DJUHJDU�PiV�D�VXV�SHQDV�HWHUQDV��
VDOPRGLHQ�SRU�pO��SHUR�HQWRQFHV�VXIULUi�PD\RU�GRORU�D�FDXVD�GH�ORV�VDOPRV�\�ORV�
PDOGHFLUi��$KRUD�ELHQ��\R�Vp�OR�TXH�HV�FRQYHQLHQWH�SDUD�VX�DOPD��QR�PH�SUHRFXSR�
de su cuerpo muerto. Si les permito cantar salmos, seré hallado en presencia de 
'LRV� FRPR�XQR�TXH� DJUDGD� D� ORV� KRPEUHV�� SXHVWR� TXH�� SRU� DPRU� D� OD� KXPDQD�
VDWLVIDFFLyQ��GHVFXLGp�OR�TXH�HUD�FRQYHQLHQWH�SDUD�HO�DOPD��TXH�VHUi�FDVWLJDGD�HQ�HO�
MXLFLR��'LRV��TXH�HV�IXHQWH�GH�WRGR�ELHQ��EXVFD�PRWLYRV�SDUD�SRGHU�YHUWHU�HQ�QRVRWURV�
torrentes de su gracia. Por tanto, si nosotros, que hemos sido hallados dignos por 
'LRV�HQ�HO�DUWH�GH�VX�GLYLQD�VDQDFLyQ��QR�DSOLFDPRV�HO�WUDWDPLHQWR�DSURSLDGR�SDUD�
FDGD� VXIULPLHQWR�� VRPRV� YHUGDGHUDPHQWH� OODPDGRV� GHVSUHFLDGRUHV�� VHJ~Q� HVWi�
HVFULWR��Miren, ustedes despreciadores, asómbrense grandemente y perezcan��+D�
������3RU�HVWD�UD]yQ�OHV�VXSOLFR��SDUD�TXH�VX�FDVWLJR�SXHGD�VHU�DOLJHUDGR��OOpYHQOR�
VLQ� ORV�VDOPRV��3RUTXH�'LRV��TXH�HV�EXHQR��SXHGH�GDUOH�XQ�DOLYLR�GH�VX�SHQD�D�
FDXVD�GHO�GHVKRQRU�TXH��DKRUD��OH�LQÁLJLPRV��\�OODPDUOR�D�OD�YLGD�GH�OR�DOWR��3XHVWR�
que, si me hubiera escuchado en las muchas ocasiones en que lo amonesté, no 
KXELHUD�OOHJDGR�D�HVWRµ��'HVSXpV�GH�HVWDV�SDODEUDV�GHO�ELHQDYHQWXUDGR��HO�FDGiYHU�
IXH�OOHYDGR�D�OD�PRQWDxD�VLQ�VDOPRGLD�\�VHSXOWDGR�

Combatir con la fuerza del Señor contra el demonio��

�b�� 1XHVWUR� VDQWR� SDGUH� SDVy� XQRV� SRFRV� GtDV� HQ� HVH� PRQDVWHULR��
DPRQHVWDQGR�\�HQVHxDQGR�D�FDGD�XQR�GH�ORV�KHUPDQRV�HO�WHPRU�GH�'LRV��FyPR�
GHEHPRV�OXFKDU�FRQWUD�HO�GLDEOR��SRU�OD�IXHU]D�GHO�6HxRU��\�FyPR�GHEHPRV�DSUHQGHU�
con mirada penetrante las artimañas y las trampas del demonio, anulando sus 
HVIXHU]RV�FRQWUD�QRVRWURV�

��� �%��³6L��HQ�HIHFWR��VDOPRGLDQ�SRU�pO��UHFLELUi�HQ�KHUHQFLD�FDVWLJRV�PiV�JUDQGHV��SRUTXH�VH�OH�
pedirán cuentas de las cosas salmodiadas, ya que murió no llevando con él la sustancia de las 
SDODEUDV�VDOPRGLDGDV« �́�(O�UHODWR�GH�)�HV�PiV�FRPSOHWR�\�PiV�YLYD]��FI��&RUSXV��S�������QRWD�����
(O�WH[WR�VLUtDFR�GLFH��³«�SRUTXH�pO�QR�SDUWLy�WHQLHQGR�GHUHFKR�DO�FDQWR�GH�ORV�VDOPRV �́
���  Versión siríaca: § 19 (Histoire, p. 440).
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Capítulo 4: sobre unos anacoretas, que leían a Orígenes y fueron a ver 
a Pacomio��

���2WUD� YH]�� FXDQGR� GH� QXHYR� HO� JUDQ� �KRPEUH�� HVWDED� GLDORJDQGR� FRQ�
ORV�KHUPDQRV�VREUH� UHDOLGDGHV�~WLOHV�SDUD�VXV�DOPDV�� OOHJy�HO�SRUWHUR�\� OH�GLMR��
´$OJXQRV� JUDQGHV� DQDFRUHWDV��� KDQ� OOHJDGR� \� TXLHUHQ� HQFRQWUDUVH� FRQWLJRµ�� eO�
GLMR��´/OiPDORV�DTXtµ��(QWRQFHV�HQWUDURQ�HQ�HO�PRQDVWHULR�\�ORV�VDOXGy�MXQWR�FRQ�
ORV�KHUPDQRV��'HVSXpV�GH�KDEHU�YLVWR�D�WRGD�OD�FRPXQLGDG�\�YLVLWDGR�WRGDV�ODV�
FHOGDV�GH�ORV�KHUPDQRV��HOORV�TXHUtDQ�FRQYHUVDU�HQ�SULYDGR��FRQ�3DFRPLR��

Un raro hedor

$O�VHQWDUVH�HQ�XQD�FHOGD�VHSDUDGD��HO�DQFLDQR�SHUFLELy�XQ�IXHUWH�KHGRU�TXH�
SURFHGtD�GH�HOORV��1R�VDEtD�OD�FDXVD�GH�VHPHMDQWH�KHGRU��SRUTXH�HVWDED�FRQYHUVDQGR�
FDUD�FDUD�FRQ�HOORV�\�QR�SRGtD�FRQRFHU�HO�PRWLYR�SRU�PHGLR�GH�XQD�V~SOLFD�D�'LRV��
9LHQGR�VX�HORFXHQFLD�\�VX�IDPLOLDULGDG�FRQ�ODV�(VFULWXUDV��HVWDED�SHUSOHMR�SRU�OD�
SHVWLOHQFLD�GHO�KHGRU��'HVSXpV�TXH�HO�JUDQ��KRPEUH��KXER�FRQYHUVDGR�ODUJR�UDWR�
FRQ�HOORV�VREUH�ODV�6DJUDGDV�(VFULWXUDV��\�OOHJy�OD�QRYHQD�KRUD��VH�OHYDQWDURQ�SDUD�
UHJUHVDU�D�VXV�SURSLDV�PRUDGDV��(O�VDQWR��KRPEUH��OHV�LQYLWy�SDUD�TXH�FRPLHUDQ�

���  Este capítulo en el manuscrito B se encuentra después del § 16, a continuación del episodio 
sobre el reclamo de un hermano por la falta de alimento cocido. Lleva el mismo título que en el 
manuscrito F. En la versión siríaca también lo hallamos en igual ubicación que la del manuscrito 
B, y corresponde a los §§ 26-27 de dicha traducción (Histoire, pp. 445-447).
(Q�*1 § 31 (sin paralelo en las Vidas coptas) se lee lo siguiente: «Pacomio aborrecía también al 
llamado Orígenes, no solo porque había sido expulsado de la Iglesia por Heraclas el arzobispo 
de Alejandría antes que Arrio y Melicio, que habían blasfemado contra Cristo, sino también 
porque había escuchado que sus escritos contenían proposiciones peligrosas, y lo consideraba un 
blasfemo. Y porque había procedido temerariamente contra su propia vida. Orígenes, en efecto, 
había mezclado las proposiciones que creía plausibles con las rectas sentencias de la divina 
Escritura, para perdición del ignorante; del mismo modo que se mezcla un veneno mortal con 
miel.
Por eso el venerable Pacomio había ordenado severamente a los hermanos no sólo no tener la 
audacia de leer sus escritos, sino también ni siquiera oír sus sentencias.
$O�GHVFXEULU�XQ�GtD�XQ�OLEUR�GH�2UtJHQHV��OR�DUURMy�DO�DJXD�\�OR�GHVWUX\y�GLFLHQGR��³6L�QR�IXHVH�
porque el nombre del Señor se encuentra escrito en este libro, lo hubiese quemado con sus 
EODVIHPLDV�\�QHFHGDGHV´ª��8Q�UHODWR�VHPHMDQWH�OR�KDOODPRV�WDPELpQ�HQ�OD�Segunda Vida griega de 
san Pacomio � �*2) § 68, casi con los mismos términos e idénticas referencias bíblicas y apenas 
un poco más breve que el de los Paralipómena��WH[WR�JULHJR�HQ��9LWDH��SS�����������FI��92*he��
op. cit., p. 37.
��� �³$QDFRUHWDV�DQFLDQRV´�OHH�OD�WUDGXFFLyQ�VLULD�
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allí, pero no aceptaron pues tenían prisa por llegar a su lugar antes del atardecer. 
'H�PRGR�TXH�UH]DURQ��VH�GHVSLGLHURQ�\�SDUWLHURQ�

Un ángel le revela a Pacomio la causa del hedor

(O�JUDQ��KRPEUH��SDUD�SRGHU�FRQRFHU�OD�FDXVD�GHO�KHGRU�GH�DTXHOORV��IXH�
D�VX�FHOGD�\�RUy�D�'LRV�SDUD�VDEHUOR��/OHJy�XQ�iQJHO�GHO�6HxRU���\�OH�GLMR��´/DV�
GRFWULQDV� LPStDV� GH�2UtJHQHV�� HQ� VXV� DOPDV�� SURGXFtDQ� VHPHMDQWH� KHGRU�� 3HUR�
PDQGD�UiSLGR�D�EXVFDU�D��HVRV��KRPEUHV��TXH�UHJUHVHQ��\�DGYLpUWHOHV�TXH�QR�VH�
GHEHQ� GHMDU� DWUDSDU� GH� QXHYR� SRU� WDQ� GDxLQDV� \� SHUQLFLRVDV� GRFWULQDV�� SRUTXH�
conducen���D�OD�SHUGLFLyQµ��(Q�VHJXLGD�VDOLy�GH�VX�FHOGD��HQYLy�D�XQ�KHUPDQR�HQ�
E~VTXHGD�GH�DTXHOORV�KRPEUHV��\�FXDQGR�YROYLHURQ�OHV�GLMR��´4XLHUR�KDFHUOHV�XQD�
SUHJXQWDµ��(OORV�UHVSRQGLHURQ��´+DEODµ��eO�OHV�GLMR��´¢/HHQ�XVWHGHV�ORV�HVFULWRV�GHO�
KRPEUH�OODPDGR�2UtJHQHV"µ��&XDQGR�R\HURQ�HVWR��UHVSRQGLHURQ�GLFLHQGR��´1Rµ��
(O� VDQWR� �KRPEUH�� OHV�GLMR�� ´0LUHQ��GR\� WHVWLPRQLR�GHODQWH�GH�'LRV�� que todo 
KRPEUH�TXH�OHD�2UtJHQHV�\�DFHSWH�VXV�HVFULWRV�WRFDUi�HO�IRQGR�GHO�LQÀHUQR�� y su 
KHUHGDG�VHUi�OD�RVFXULGDG�H[WHULRU��donde habrá llanto y rechinar de dientes��0W�
�������$KRUD�� OR�TXH�DSUHQGt�GH�'LRV� OR� WHVWLPRQLR�DQWH�XVWHGHV��SRU� WDQWR��VR\�
LQRFHQWH�DQWH�'LRV�HQ�HVWH�DVXQWR��8VWHGHV�YHUiQ����&XLGDGR��KDQ�RtGR�OD�YHUGDG��
6L�PH�FUHHQ�\�YHUGDGHUDPHQWH�TXLHUHQ�DJUDGDU�D�'LRV��WRPHQ�WRGRV�ORV�OLEURV�GH�
2UtJHQHV�TXH� WLHQHQ�\�DUUyMHQORV�DO� UtR��\�QXQFD�PiV�TXLHUDQ� OHHUORV�GH�QXHYR��
HVSHFLDOPHQWH�ORV�EODVIHPRVµ��'HVSXpV�GH�GHFLU�HVWDV�FRVDV�ORV�GHVSLGLy�

��� �%�RPLWH�HVWH�GDWR��(O�UHODWR�HV�DOJR�GLIHUHQWH�HQ�HVWH�PDQXVFULWR��³3DUD�VDEHU�OD�FDXVD�GH�VX�
hedor, el gran (hombre) volvió a su celda y, habiendo orado a Dios, comprendió inmediatamente 
que eran los dogmas de la impiedad la causa de su gran hedor. En seguida salió y corrió tras de 
HOORV« �́�/D�GLIHUHQFLD�SULQFLSDO�HV�OD�PHQFLyQ�GHO�QRPEUH�GH�2UtJHQHV�HQ�)��LQGLFDQGR�DVLPLVPR�
que se trata de sus doctrinas (cf. Corpus, p. 130, nota 11). También el texto siríaco presenta algunas 
divergencias menores con F, pero menciona explícitamente el nombre de Orígenes.
���  Lit.: serán (esontai) para la perdición.
���  Cf. 1 Tm 5,21.
���  Cf. Pr 14,12 LXX.
���  Cf. Mt 27,24; Dn 13,46.
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Capítulo 5: sobre el hermano que quería ser mártir��

���8QR��GH�HQWUH�ORV�PXFKRV�KHUPDQRV�QRWDEOHV��TXH�SUDFWLFDED�OD�DVFHVLV�
SRU� VX�FXHQWD��R\y�VREUH� OD�SLDGRVD�YLGD�GHO�JUDQ�3DFRPLR�\� OH� VXSOLFy�TXH� OR�
recibiera en el cenobio����(O�JUDQ��KRPEUH����OR�UHFLELy��\�GHVSXpV�TXH�SDVy�XQ�FRUWR�
WLHPSR�FRQ�ORV�KHUPDQRV���DTXHO��GHVHDED���VHU�PiUWLU��HVWDQGR�HO�PXQGR�HQ�SD]�
\�OD�,JOHVLD�SURVSHUDQGR��WDPELpQ�HQ�SD]��SRU�OD�JUDFLD�GH�'LRV��\�&RQVWDQWLQR��HO�
EHQGHFLGR�\�SRUWDGRU�GH�&ULVWR��UHLQDED�HQWRQFHV���. Ese hermano continuamente 
VXSOLFDED�DO�ELHQDYHQWXUDGR��KRPEUH��GLFLHQGR��´5XHJD�SRU�Pt��abba, para que 
OOHJXH�D�VHU�XQ�PiUWLUµ��(O�JUDQ��KRPEUH��OR�DPRQHVWDED�GLFLHQGR��´1R�SHUPLWDV�
TXH� HVH� SHQVDPLHQWR� HQWUH� HQ� WX� FRUD]yQµ�� <� OH� GHFtD�� ´+HUPDQR�� VRSRUWD� HO�
FRPEDWH�GHO�PRQMH�JHQHURVD�H�LUUHSURFKDEOHPHQWH��GLULJLHQGR�WX�YLGD�FRQIRUPH�D�
OR�TXH�DJUDGD�DO�6HxRU��\�HVWDUiV�HQ�FRPXQLyQ�FRQ�ORV�PiUWLUHV�HQ�HO�FLHORµ�

���  El manuscrito B trae este capítulo luego del párrafo 23 de F. Y lleva por título: Sobre el 
KHUPDQR�TXH�KL]R�XQ�VDFUL¿FLR�FRQ�ORV�EiUEDURV. Como es su costumbre el Atheniensis�VLPSOL¿FD�
el texto y deja de lado diversos detalles (cf. Corpus, p. 136, nota 16). En la traducción en lengua 
siria encontramos esta narración en los §§ 36-38 (Histoire, pp. 460-465).
(Q�*1 § 85, hallamos un relato muy resumido del largo episodio narrado en este capítulo: «Cierta 
ocasión en que los bárbaros hacían la guerra, al encontrar un monje de otro lugar lo hicieron 
SULVLRQHUR��$OJXQRV� GH� HOORV�� FXDQGR� HVWDEDQ� SRU� FRPHU�� OH� GLMHURQ�� ³/HYiQWDWH� \� VtUYHQRV�� \�
SULPHUR�KD]�XQD�OLEDFLyQ�GH�YLQR�D�ORV�GLRVHV�DQWHV�TXH�QRVRWURV�EHEDPRV �́�&RPR�pO�QR�TXLVR��
ellos se le acercaron para degollarlo; aterrorizado, él hizo la libación. Después de esto, habiendo 
escapado de (los bárbaros), vino al monasterio para ver al abad Pacomio, a quien le contó lo 
VXFHGLGR�� eVWH�� DSHQDGR� SRU� VXV� SDODEUDV�� OH� GLMR�� ³7H� KD� VLGR� RIUHFLGD� OD� FRURQD� \� QR� OD� KDV�
tomado. ¿Por qué no has muerto valientemente por el Nombre de Aquél que murió por nosotros? 
Has sufrido una gran pérdida. Pero, para que no desesperes de ti mismo completamente -porque 
el Señor quiere nuestra conversión, no nuestra muerte (Ez 18,23. 32; 33,11)- haz penitencia con 
todas tus fuerzas, no solo con un corazón contrito y humillado (Sal 51 [50],17), sino también con 
SHQDV�FRUSRUDOHV�SDUD�TXH�WDPELpQ�FRQWLJR�VH�FXPSOD�OR�TXH�HVWi�HVFULWR��µMira mi humillación y 
mi dolor, y perdona todos mis pecados¶��Sal����>��@���� �́�<�DVt�HO�KHUPDQR�VH�UHWLUy�DOHJUH�SRU�OD�
esperanza».
���  O: en la comunidad (koinobion).
���  B: el santo padre.
���  B: de una forma irracional.
���  Emperador de Occidente desde 306, y de Oriente a partir de 324, año en que Pacomio recibió 
a sus primeros discípulos en Tabennesi (Koinonia, pp. 67-68). Esta referencia a Constantino falta 
en B.
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Pacomio amonesta al hermano que anhelaba ser mártir

�&RPR�GHVHDED�HO�PDUWLULR�FDGD�GtD�PiV��\�PROHVWDED�DO�VDQWR��KRPEUH��
SDUD�TXH�UH]DUD�SRU�pO��HO�JUDQ��KRPEUH���FRQPRYLGR�SRU�VX�LPSRUWXQLGDG����OH�GLMR��
´£6HD��5H]DUp��VL�OR�TXLHUHV��OR�WHQGUiV��3HUPDQHFH�HQ�JXDUGLD��QR�VHD�TXH�FXDQGR�
OOHJXH�OD�KRUD��HQ�YH]�GH�PiUWLU�VHDV�KDOODGR�QHJDQGR�D�&ULVWR��3RUTXH�UHDOPHQWH�
FRPHWHV�XQD�IDOWD�GHVHDQGR�SRQHUWH�D�WL�PLVPR�HQ�OD�WHQWDFLyQ���FXDQGR��QXHVWUR�
6HxRU� -HVXFULVWR� QRV� RUGHQD� UH]DU� SDUD� QR� FDHU� HQ� OD� WHQWDFLyQ� �/F� ������µ��<�
KDELpQGROH�GLFKR�HVWDV�FRVDV��OR�DPRQHVWy�SDUD�TXH�HVWXYLHUD�DWHQWR�D�Vt�PLVPR�\�
QR�SHQVDUD�PiV�HQ�HVH�DVXQWR��.

Pacomio encomienda un servicio a ese hermano

���� 6XFHGLy� GRV� DxRV� GHVSXpV� TXH� DOJXQRV� GH� ORV� KHUPDQRV� IXHURQ�
HQYLDGRV�SRU�HO�JUDQ��KRPEUH��D�XQ�SREODGR�UtR�DUULED�D�UHFROHFWDU�MXQFRV�D�ÀQ�
de hacer esteras para el monasterio. Ahora bien, el poblado estaba cerca de los 
EiUEDURV�OODPDGRV�%OHPLRV����<�PLHQWUDV�ORV�KHUPDQRV�HVWDEDQ�DOOt��HQ�XQD�LVOD�
HQ�TXH�KDEtD�PXFKRV� MXQFRV��HO�ELHQDYHQWXUDGR��KRPEUH�� OHV�HQYLy�DO�KHUPDQR�
TXH�TXHUtD�VHU�PiUWLU��SDUD�OOHYDUOHV�DOJXQDV�FRVDV�SDUD�XVR�GH�ORV�KHUPDQRV��/R�
DPRQHVWy�SDUD�TXH�FXLGDUD�GH�Vt�PLVPR��FLWDQGR�HQLJPiWLFDPHQWH�HVWDV�SDODEUDV�
GH� OD�(VFULWXUD��´Atención, ahora es el tiempo favorable, ahora es el día de la 
salvación. A nadie damos ocasión alguna de tropiezo, para que no se haga burla 
de nuestro ministerioµ����&R��������FI��,V��������<�WRPDQGR�HO�EXUUR��OR�FDUJy�FRQ�
ORV�REMHWRV�\�PDUFKy�KDFLD�ORV�KHUPDQRV�

El hermano es capturado por unos bárbaros y ofrece libaciones a los ídolos��

�&XDQGR�OOHJy�FHUFD�GHO�GHVLHUWR��ORV�EiUEDURV��TXH�EDMDEDQ�SDUD�VDFDU�DJXD��
VH�OH�DFHUFDURQ��/R�KLFLHURQ�EDMDU�GHO�EXUUR�\�DWDURQ�VXV�PDQRV��/XHJR��WRPDQGR�HO�
EXUUR�FRQ�OD�FDUJD��OR�FRQGXMHURQ�KDFLD�OD�PRQWDxD�MXQWR�D�ORV�RWURV�EiUEDURV��$O�

���  Lit.: sacudido (aposeisamenos) por su molestia (o fastidio, ochlesin).
���  Esta última frase es lo único que ha conservado el manuscrito B del presente párrafo.
���  Blemmyes, o Blemyes. Los Blemios, también conocidos como Blemitas o Bleminges, fueron 
un antiguo pueblo, inicialmente nómada, que habitó desde el segundo milenio a. C. hasta el siglo 
V d. C. en la Baja Nubia (cf. https://paginasarabes.com/2018/10/18/blemios-la-ultima-tribu-de-
nubia/).
��� �*1 § 85: «Cierta ocasión en que los bárbaros hacían la guerra, al encontrar un monje de otro
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YHUOR�OOHJDU�FRQ�HO�EXUUR��HPSH]DURQ�D�EXUODUVH�GH�pO�GLFLHQGR��́ 0RQMH��YHQ�\�DGRUD�
QXHVWURV�GLRVHVµ��0DWDURQ�DOJXQRV�DQLPDOHV� H�KLFLHURQ� OLEDFLRQHV�D� VXV� tGRORV��
/OHYDURQ�DO�PRQMH�\�OR�REOLJDURQ�D�KDFHU�OLEDFLRQHV�FRQ�HOORV��&RPR�QR�TXHUtD��VH�
OH�DSUR[LPDURQ�FRQ�LUD��EODQGLHQGR�VXV�HVSDGDV�GHVQXGDV�\�DPHQD]DQGR�PDWDUOR�
GH�LQPHGLDWR�VL�QR�TXHUtD�VDFULÀFDU�D�VXV�GLRVHV�\�RIUHFHUOHV�OLEDFLRQHV��9LHQGR�
VXV�HVSDGDV�GHVHQYDLQDGDV�\�DWHUURUL]DGR�DQWH�VX�VDOYDMLVPR��HQ�VHJXLGD�WRPy�HO�
YLQR�H�KL]R�OLEDFLRQHV�SDUD�VXV�tGRORV�\�FRPLy�FRQ�HOORV�OD�FDUQH�VDFULÀFDGD�D�ORV�
ídolos����7HPLHQGR� OD�PXHUWH� GHO� FXHUSR�� DVHVLQy� VX� DOPD� LQPRUWDO�� QHJDQGR� D�
'LRV��HO�'XHxR�GH�WRGR����'HVSXpV��XQD�YH]�TXH�KL]R�HVR��ORV�%OHPLRV�OR�OLEHUDURQ�

Arrepentimiento del apóstata

�����&XDQGR�EDMy�GH� OD�PRQWDxD�\� HQWUy� HQ� Vt�PLVPR�� WRPy�FRQFLHQFLD�
de su iniquidad���� R�PiV� ELHQ� GH� OD� LPSLHGDG� TXH� KDEtD� FRPHWLGR��Rasgó sus 
vestiduras �,V� ������� VH� JROSHy� HO� URVWUR� UHSHWLGDV� YHFHV� \� PDUFKy� KDFLD� VX�
PRQDVWHULR��(O�ELHQDYHQWXUDGR��KRPEUH���VDELHQGR�OR�TXH�OH�KDEtD�VXFHGLGR��IXH�
KDFLD�VX�HQFXHQWUR�FRQ�JUDQ�DÁLFFLyQ��&XDQGR�HO�KHUPDQR�OR�YLR�YHQLU�KDFLD�pO��
FD\y�URVWUR�HQ�WLHUUD��JULWDQGR�\�OORUDQGR��´Padre, he pecado contra Dios y contra 
ti �/F���������SRUTXH�QR�HVFXFKp�WX�EXHQD�DGYHUWHQFLD�QL�WX�DGPRQLFLyQ��3RUTXH�VL�
WH�KXELHUD�HVFXFKDGR��QR�KXELHUD�H[SHULPHQWDGR�HVWRµ��$O�RtUOR�HO�JUDQ��KRPEUH��
OH�GLMR��´/HYiQWDWH��GHVGLFKDGR��7H�KDV�SULYDGR�D�WL�PLVPR�GH�WDQWRV�ELHQHV��£2K��
PLVHUDEOH��9HUGDGHUDPHQWH�WH�IXH�SXHVWD�XQD�FRURQD��\�WH�OD�KDV�VDFDGR��(VWDEDV�
SUHSDUDGR� SDUD� VHU� HQXPHUDGR� HQWUH� ORV� VDQWRV�PiUWLUHV� \� WH� KDV� H[SXOVDGR� D�

OXJDU�OR�KLFLHURQ�SULVLRQHUR��$OJXQRV�GH�HOORV��FXDQGR�HVWDEDQ�SRU�FRPHU��OH�GLMHURQ��³/HYiQWDWH�\�
VtUYHQRV��\�SULPHUR�KD]�XQD�OLEDFLyQ�GH�YLQR�D�ORV�GLRVHV�DQWHV�TXH�QRVRWURV�EHEDPRV �́�&RPR�pO�
no quiso, ellos se le acercaron para degollarlo; aterrorizado, él hizo la libación. Después de esto, 
habiendo escapado de (los bárbaros), vino al monasterio para ver al abad Pacomio, a quien le contó 
OR�VXFHGLGR��eVWH��DSHQDGR�SRU�VXV�SDODEUDV��OH�GLMR��³7H�KD�VLGR�RIUHFLGD�OD�FRURQD�\�QR�OD�KDV�
tomado. ¿Por qué no has muerto valientemente por el Nombre de Aquél que murió por nosotros? 
+DV�VXIULGR�XQD�JUDQ�SpUGLGD��3HUR��SDUD�TXH�QR�GHVHVSHUHV�GH�WL�PLVPR�FRPSOHWDPHQWH�±SRUTXH�
el Señor quiere nuestra conversión, no nuestra muerte (Ez������������������±�KD]�SHQLWHQFLD�FRQ�
todas tus fuerzas, no sólo con un corazón contrito y humillado (Sal 51 [50],17), sino también con 
penas corporales para que también contigo se cumpla lo que está escrito: Mira mi humillación y 
mi dolor, y perdona todos mis pecados (Sal����>��@���� �́�<�DVt�HO�KHUPDQR�VH�UHWLUy�DOHJUH�SRU�OD�
esperanza».
���  Cf. 1 Co 8,1 ss.
���  Cf. Judas 4.
���  O: comprendió su iniquidad. Cf. Sal 50 (51),5; Lc 15,17 (recapacitó).
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WL�PLVPR�GH� VX�ELHQDYHQWXUDGD� FRPSDxtD��&ULVWR�� HO�6HxRU�� HVWDED� DOOt� FRQ� VXV�
VDQWRV�iQJHOHV��GHVHDQGR�SRQHU�XQD�GLDGHPD�HQ�WX�FDEH]D��\�OR�KDV�QHJDGR�SDUD�
VDOYDJXDUGDUWH��3RU�HO�WHPRU�GH�OD�PXHUWH��TXH�SDGHFHUiV�GH�WRGRV�PRGRV��DXQTXH�
QR�OR�TXLHUDV��KDV�FDtGR�OHMRV�GH�'LRV�\�KDV�SHUGLGR�OD�YLGD�HWHUQD��¢'yQGH�HVWiQ�
ODV�SDODEUDV�TXH�DFRVWXPEUDEDV�GHFLU�DQWHV�GH�HVWR"�¢'yQGH�HVWi�WX�DQKHOR"µ��<�
DTXpO�GLMR��´+H�SHFDGR�HQ�WRGR��RK�3DGUH��1R�SXHGR�OHYDQWDU�PL�URVWUR�KDFLD�HO�
cielo����(VWR\�SHUGLGR��RK�3DGUH��1R�HVSHUDED�TXH�VXFHGLHUD�DOJR�DVtµ�

Dios es bueno y nos perdona

����� <� D� HVDV� SDODEUDV� TXH� GLMR� OORUDQGR�� HO� JUDQ� �KRPEUH�� UHVSRQGLy��
©+RPEUH�GHVJUDFLDGR�� WH�KDV�DOHMDGR�D� WL�PLVPR�SRU�FRPSOHWR�GHO�6HxRU��3HUR�
HO�6HxRU�HV�EXHQR�\�QXQFD�PDQWLHQH�HO�GLFWDPHQ�GH�VX�FyOHUD�SRU�VLHPSUH��VLQR�
que se complace en la misericordia y puede sepultar nuestros pecados en lo 
profundo del mar� �0L����������� SXHV�cuanto distan los cielos de la tierra, así 
aleja nuestros pecados de nosotros��6DO�����>���@���������3orque Él no desea la 
muerte del pecador, sino su arrepentimiento��(]���������\�TXH�HO�KRPEUH�FDtGR�
QR�SHUPDQH]FD�HQ�HVD�FRQGLFLyQ��VLQR�TXH�VH�OHYDQWH��\�TXH�HO�TXH�VH�DSDUWy�QR�
YD\D�OHMRV��VLQR�TXH�YXHOYD�SURQWR�KDFLD�eO��3RU�HVR��QR�GHVHVSHUHV�GH�WL�PLVPR��
KD\�HVSHUDQ]D�GH�VDOYDFLyQ��SRUTXH�HVWi�GLFKR��´Aunque el árbol sea cortado, de 
nuevo reverdeceráµ��-E��������(QWRQFHV��VL�DKRUD�TXLHUHV�HVFXFKDUPH�HQ�WRGR�OR�
TXH�WH�GLJD��VHUiV�SHUGRQDGR�SRU�'LRVª��&RQ�OiJULPDV�pO�GLMR��´(Q�WRGDV�ODV�FRVDV�
WH�HVFXFKDUp�HQ�DGHODQWH��RK�3DGUHµ�

Pacomio le impone una penitencia

�(O�JUDQ� �KRPEUH��RUGHQy�TXH� OR� OOHYDUDQ�D�XQ� OXJDU� WUDQTXLOR��, que lo 
encerraran y que no hablara con nadie hasta su muerte; que comiera cada día�� 
sal y pan, y que bebiera solo agua por el resto de su vida; que hiciera dos esteras 
cada día y que realizara tantas vigilias como pudiera; que rezara en la medida 
GH�VXV�IXHU]DV�\�TXH�QR�GHMDUD�GH�OORUDU��eO�VH�UHWLUy��FRPR�VH�OR�KDEtD�RUGHQDGR�
HO�ELHQDYHQWXUDGR��KRPEUH���\�GXSOLFy�WRGR�OR�TXH�OH�KDEtD�GLFKR�TXH�KLFLHUD��1R�

��� �&I��/F��������(VWD�RUDFLyQ�\�OD�VLJXLHQWH�QR�VH�OHHQ�HQ�%��3RU�VX�SDUWH�HO�WH[WR�VLULR�GLFH��³1R�
WHQJR�\D�FRQ¿DQ]D�SDUD�SHQVDU�HQ�OR�TXH�KDUp�GHVSXpV« �́
���  O: en un lugar (apto) para la hesiquía.
���  B: cada dos días.



FUENTES: PARALIPÓMENA SOBRE LA VIDA DE SAN PACOMIO.

249

KDEOy�FRQ�QDGLH��D�H[FHSFLyQ�GHO�JUDQ��KRPEUH��� Teodoro y unos pocos de los 
RWURV�JUDQGHV��DQFLDQRV���'HVSXpV�TXH�KXER�SDVDGR�GLH]�DxRV�OXFKDQGR�GH�HVWD�
IRUPD��pO�PXULy��KDELHQGR�GDGR��SRU�JUDFLD�GHO�6HxRU��XQ�EXHQ�WHVWLPRQLR��.

Capítulo 6: [sobre las tentaciones y la vida activa��]

�����(O�JUDQ�3DFRPLR�IXH�HQ�XQD�RFDVLyQ�LQWHUURJDGR�SRU�XQ�KHUPDQR��́ ¢3RU�
qué sucede que antes que el demonio venga a turbarnos, tenemos la inteligencia 
GH� OD� PHQWH� HQ� EXHQ� HVWDGR� GH� VDOXG� \� ÀORVRIDPRV� VREUH� OD� WHPSHUDQFLD�� OD�
humildad y otras virtudes, pero cuando llega la hora de realizar aquello sobre lo 
TXH�KHPRV�ÀORVRIDGR��FRPR��WHQHU��SDFLHQFLD�HQ�HO�WLHPSR�GH�OD�LUD��R�DXVHQFLD�GH�
UHQFRU�HQ�HO�PRPHQWR�GH�FyOHUD��R�DXVHQFLD�GH�YDQDJORULD�FXDQGR�OD�LQWHOLJHQFLD�
HV� HORJLDGD�� \�PXFKDV� RWUDV� FRVDV� VHPHMDQWHV�� VRPRV� D�PHQXGR� GHUURWDGRV"µ��
(Q�UHVSXHVWD�D�HVWR�HO�JUDQ��KRPEUH��GLMR��´3RUTXH�QR�VHJXLPRV�OD�YLGD�DFWLYD�� 
SHUIHFWDPHQWH��SRU�HVWH�PRWLYR�QR�FRPSUHQGHPRV� OD�FDSDFLGDG�\� OD�DVWXFLD�GH�
WRGRV� ORV� GHPRQLRV� SDUD� SRGHU�� FXDQGR� PDQLÀHVWD� VX� SUHVHQFLD� HO� 7XUEDGRU��
UHFKD]DU�FRQ�UDSLGH]�OD�FRQIXVLyQ�GH�HVRV�SHQVDPLHQWRV�FRQ�TXH�QRV�URGHD�SRU�
PHGLR�GHO�SRGHU�FRQWHPSODWLYR�GHO�DOPDµ��3RU�HVR�GLMR�HVWR��´9HUWHPRV�HO�WHPRU�
GH�'LRV�FRPR�DFHLWH�VREUH�OD�SDUWH�FRQWHPSODWLYD�GHO�DOPD��FDGD�GtD�\�FDGD�KRUD��
(VH�WHPRU��TXH�UHDOL]D�WUDEDMRV���\��HV�FRPR��XQD�OiPSDUD�SDUD�OD�FRQWHPSODFLyQ�
de las realidades que nos conciernen, hace inconmovible nuestro espíritu, no 
H[WUDYLDGR�SRU�OD�FyOHUD��OD�LUD��HO�UHQFRU��R�FXDOTXLHUD�GH�ODV�RWUDV�PDODV�SDVLRQHV�
que nos oprimen����/R�KDFH�FRQWHPSODWLYR�\� OR�HOHYD�D� OD� UHJLyQ� LQFRUSRUDO�� OR�
IXHU]D�D�PDQWHQHU�HO�GHVSUHFLR�UHVSHFWR�GH�ODV�FRVDV�KHFKDV�SRU�ORV�GHPRQLRV�\�

���  B: gran padre.
���  B: por la gracia de Cristo, habiendo dado testimonio el santo padre de la cesación de la falta.
���  En el manuscrito B este capítulo se ubica después del § 33. F no ofrece el título del capítulo, en 
tanto que el Atheniensis trae: 'LVFXUVR�¿ORVy¿FR�VREUH�ODV�SDVLRQHV�HQ�UHVSXHVWD�D�XQD�SUHJXQWD�
de los hermanos��&RPR�\D�OR�VHxDODED�)HVWXJLqUH�QR�KD\�YDULDQWHV�QRWDEOHV�HQWUH�DPERV�WH[WRV�
(Corpus, p. 143, nota 21). En la versión siria lo hallamos en el § 52 (Histoire, pp. 479-480), aunque 
sin variantes fundamentales en cuanto al contenido, sí es un tanto diferente la expresión, sobre 
todo en la respuesta de Pacomio.
���  Praktiken.
���  Lit.: siendo la praktiké ingeniosa.
���  Lit.: remueven, fuerzan.
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nos prepara para pisar serpientes y escorpiones, y la entera fuerza del enemigo 
�/F�������µ��.

Capítulo 7: sobre la contemplación del alma��

�����(Q�FLHUWD�RFDVLyQ�DOJXQRV�KHUPDQRV�GHO�PRQDVWHULR�GH�&KHQRERVNLRQ�
OOHJDURQ�\�GLMHURQ�DO�VDQWR��KRPEUH���´+D\�XQ�KHUPDQR�HQIHUPR�TXH�TXLHUH�YHUWH�
\�UHFLELU�WX�EHQGLFLyQ�DQWHV�GH�VX�PXHUWHµ��&XDQGR�HO�KRPEUH�GH�'LRV�R\y�HVWR��VH�
OHYDQWy�\�ORV�VLJXLy��&XDQGR�HVWDEDQ�D�XQRV�WUHV�NLOyPHWURV�GH�DTXHO�PRQDVWHULR��
HO�VDQWR��KRPEUH��HVFXFKy�XQD�YR]�VDFUD�HQ�HO�DLUH��(OHYy�VX�PLUDGD�\�YLR�HO�DOPD�
GHO�KHUPDQR�HQIHUPR�FRQ�ORV�VDQWRV�iQJHOHV��FDQWDQGR�VDOPRV�\�VLHQGR�OOHYDGD�
D� OD�ELHQDYHQWXUDGD�YLGD�GH�'LRV��$KRUD�ELHQ�� ORV�KHUPDQRV�TXH� OR� VHJXtDQ�QL�
HVFXFKDURQ�QL�YLHURQ�QDGD��&RPR�VH�GHWXYR�\�PLUy�DWHQWDPHQWH�SRU�ODUJR�WLHPSR�
KDFLD�HO�2ULHQWH�� OH�GLMHURQ��´¢3RU�TXp� WH�KDV�SDUDGR��RK�3DGUH"�9DPRV� UiSLGR��

��� �&I��*1�������³$QWHV�TXH�KXELHVH�UHFLELGR�GHO�6HxRU�HO�SHUIHFWR�FRQRFLPLHQWR���3DFRPLR��VH�
mostraba teniendo una fe perfecta, pisando serpientes y escorpiones públicamente, pasando entre 
ORV�FRFRGULORV�HQ�HO�DJXD�VLQ�WHPRU�\�DXGD]PHQWH��VLQ�VHU�GDxDGR�SRU�HVDV�¿HUDV��(QWRQFHV�HUD�SRU�
la rectitud de corazón, no aún por la perfección del conocimiento, que hacía todo eso; lo cuidaba 
HO�6HxRU��TXLHQ�SUHYHtD�HQVHxDUOH�PiV�WDUGH�FyPR�FRQYLHQH�REUDU« �́
���  En B el título es: Sobre otro hermano muerto (o: fallecido). Versión siriaca: §§ 20-21 (Histoire, 
SS������������(O�KHFKR�HV�UHODWDGR�GH�PRGR�VHPHMDQWH�HQ�*2�������9LWDH��SS�����������FI��92*he��
op. cit��S������&I��DVLPLVPR�*1 § 93: «Teodoro escuchó un día en el aire voces que cantaban una 
PHORGtD�PX\�DJUDGDEOH�\�GHOLFDGD�SDUD�HO�RtGR��\�SUHJXQWy�DO�DEDG�3DFRPLR��³¢+DV�HVFXFKDGR��
abba" �́�³6t �́� OH� UHVSRQGLy��³¢4Xp�HV�HVR" �́�GLMR� �7HRGRUR��� �3DFRPLR�� UHVSRQGLy��³6XFHGLy�TXH�
un alma bella que fue llevada al cielo ha pasado encima de nosotros, y se nos dio la gracia de 
HVFXFKDU�SRU�XQ�LQVWDQWH�D�DTXHOORV�TXH�FDQWDQ�\�DODEDQ�D�'LRV�HQ�VX�SUHVHQFLD �́
Otra vez, cuando los dos estaban sentados junto a un hermano en los estertores de la muerte, 
el Señor les reveló la forma en que el alma sale del cuerpo. No dijeron nada de esto a ninguna 
persona mientras vivían: porque hay misterios. Pero los hermanos venerables, que estaban con 
ellos, los vieron contemplando con quieto asombro a un santo (hombre) presente en el momento 
que el enfermo entregó su alma. Algunas veces, sin embargo, contaban una parte de lo que habían 
YLVWR�SRU�YROXQWDG�GHO�6HxRU��SRU�HO�EHQH¿FLR�GH�OD�HGL¿FDFLyQ��3RU�RWUD�SDUWH��HO�DEDG�3DFRPLR�
acostumbraba a enseñar que el pensamiento de querer contemplar alguna de las cosas invisibles 
es totalmente inaceptable, porque las cosas invisibles son tan asombrosas que atemorizan a los 
que las buscan y escuchan». Ver la Carta�GH�$PPyQ��������³/HV�DQXQFLR�OD�EXHQD�QRWLFLD�GH�OD�
misericordia que Dios ha obrado en favor de Karoyr en Ptolemaida. Porque en este momento Dios 
ha llevado su alma desde su cuerpo al cielo con mucha gloria, puesto que él mantuvo con exactitud 
los dogmas eclesiásticos, y con sus otras virtudes preservó su cuerpo enteramente puro. Sus otros 
GHIHFWRV��OH�IXHURQ�ERUUDGRV�SRU�ODV�GLYHUVDV�HQIHUPHGDGHV�TXH��WXYR��TXH�VRSRUWDU �́�3HUR�HQ�HVWH�
caso la visión es de Teodoro.
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SDUD�TXH�SRGDPRV�KDOODUOR�YLYRµ��eO�OHV�UHVSRQGLy��´1R�OR�HQFRQWUDUHPRV��SRUTXH�
MXVWR�DKRUD�HVWR\�YLHQGR�FyPR�HV�OOHYDGR�D�OD�YLGD�HWHUQD��9XHOYDQ��SRU�WDQWR��D�VX�
PRQDVWHULR��KLMRVµ��&XDQGR�ORV�KHUPDQRV�OH�VXSOLFDURQ�TXH�OHV�GLMHUD�FyPR�KDEtD�
YLVWR�HO�DOPD�GHO�KHUPDQR�IDOOHFLGR��pO�OHV�GLMR�HO�PRGR��'HVSXpV�TXH�OR�R\HURQ��
SDUWLHURQ�KDFLD�VX�PRQDVWHULR��$YHULJXDURQ�PiV�H[DFWDPHQWH�FRQ�ORV�KHUPDQRV�
GHO�PRQDVWHULR�VREUH�OD�KRUD�HQ�TXH�HO�JUDQ��KRPEUH��OHV�KDEtD�KHFKR�HO�DQXQFLR��\�
HQWRQFHV�VXSLHURQ�TXH�OR�TXH�HO�VDQWR��KRPEUH��OHV�GLMR�VREUH�HO�KHUPDQR�IDOOHFLGR�
era verdad.

Capítulo 8: sobre los demonios que dijeron: “Miren al bienaventurado 
hombre de Dios”��

�����&XDQGR�HO�DQFLDQR���3DFRPLR�YLDMDED�KDFLD�VX�SURSLR�PRQDVWHULR��\�
OOHJy�DO�GHVLHUWR�OODPDGR�$PQyQ��OHJLRQHV�GH�GHPRQLRV�VH�DFHUFDURQ�D�GHUHFKD�H�
L]TXLHUGD��DOJXQRV�VLJXLpQGROR�GH�FHUFD�\�RWURV�FRUULHQGR�GHODQWH�GH�pO��GLFLHQGR��
´0LUHQ� DO� ELHQDYHQWXUDGR� KRPEUH� GH�'LRVµ��+DFtDQ� HVWR� GHVHDQGR� VHPEUDU� OD�
YDQDJORULD�HQ�pO��3HUR�pO�FRQRFLy�VX�DVWXFLD��\�FXDQWR�PiV�JULWDEDQ�� WDQWR�PiV�
FODPDED� D� 'LRV�� FRQIHVDQGR� VXV� SHFDGRV���� <� GHVDUPDQGR� OD� DVWXFLD� GH� ORV�

���  El título de B es: Sobre la felicitación de los demonios, donde se tratan también de otros 
cuatro temas��9HUVLyQ�VLUtDFD������������+LVWRLUH��SS������������&I��*1 § 18: «Si (Pacomio) fue 
probado con diversas tentaciones que debió soportar, lo fue por permisión divina para su prueba 
y por causa del provecho de otros. Viviendo en la soledad, antes que hubiese fundado el Cenobio, 
prestaba mucha atención a las bienaventuranzas, esforzándose por ser hallado puro de corazón 
(Mt 5,8). Luchando no permitía que ningún pensamiento impuro se estableciese en su corazón. 
Ocupado meditaba continuamente en el temor de Dios, pensaba en el juicio y en los tormentos 
del fuego eterno. Su corazón era tan fuerte como una puerta de bronce asegurada contra los 
ladrones. Viéndole el Señor completamente dedicado a su temor, le concedió la petición de sus 
padres, quienes decían por medio de uno de ellos: Que mi corazón sea hallado irreprochable 
en tus juicios, para que no quede confundido (Sal 119 [118],80). Los demonios observaban esto 
con envidia y querían derribarlo. Entonces empezaron a atacarlo abiertamente. Algunas veces, 
cuando iba a orar y estaba a punto de doblar las rodillas, ellos hacían aparecer delante suyo como 
un abismo, para que no se pusiese de rodillas; pero al encontrarse con las trampas de los que lo 
tentaban, se arrodillaba, humillándolos y bendiciendo a Dios. Otras veces venían delante de él, 
KDFLpQGROH�FRUWHMR�GH�XQ�ODGR�\�GH�RWUR�FRPR�SDUD�XQ�SUtQFLSH��GLFLpQGRVH�XQRV�D�RWURV��³+DJDQ�
OXJDU�SDUD�HO�KRPEUH�GH�'LRV �́�3HUR�SRU�OD�HVSHUDQ]D�HQ�HO�6HxRU��VH�EXUODED�GH�HOORV�FRPR�GH�
LQ~WLOHV� FULDWXUDVª�� (Q�*2 hallamos un relato bastante parecido al texto de los Paralipómena, 
DXQTXH�XQ�SRFR�PiV�EUHYH��9LWDH��SS�����������92*he��op. cit, p. 39.
���  B: santo anciano, lo mismo que el texto siríaco.
���  Cf. Mt 3,6.
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GHPRQLRV��OHV�KDEOy�GLFLHQGR��́ £2K�PDOYDGRV��1R�PH�SRGUiQ�DUUDVWUDU�FRQ�XVWHGHV�
D�OD�YDQDJORULD��SRUTXH�FRQR]FR�PLV�IDOWDV��, por eso debo llorar constantemente 
D�FDXVD�GHO�FDVWLJR�HWHUQR��(Q�FRQVHFXHQFLD��QR�QHFHVLWR�GH�VXV�IDOVDV�SDODEUDV�\�
VX�DVWXWR�HQJDxR��SRUTXH�HO�WUDEDMR�GH�XVWHGHV�HV�SDUD�SHUGLFLyQ�GHO�DOPD��1R�VHUp�
DUUDVWUDGR�SRU�VXV�HORJLRV��SXHVWR�TXH�FRQR]FR�OD�DVWXFLD�GH�VXV�LPStDV�PHQWHVµ��
<�PLHQWUDV�VDQ�3DFRPLR�OHV�GHFtD�HVWDV�FRVDV��QR�FHMDEDQ�HQ�VXV�GHVYHUJ�HQ]DV��
VLQR�TXH�VLJXLHURQ�DO�ODGR�GHO�ELHQDYHQWXUDGR��KRPEUH��KDVWD�TXH�OOHJy�FHUFD�GHO�
monasterio.

Sobre la petición del muchacho y la comida cocida��

����� &XDQGR� ORV� KHUPDQRV� VDOLHURQ� D� VX� HQFXHQWUR� \� OR� DEUD]DURQ�� XQ�
muchacho del monasterio que había salido con los hermanos para abrazar al 
VDQWR��KRPEUH��FRPHQ]y�D�URJDUOH��GLFLHQGR��́ 9HUGDGHUDPHQWH��RK�3DGUH��GHVGH�HO�
PRPHQWR�HQ�TXH�WH�IXLVWH�SDUD�YLVLWDU�D�ORV�KHUPDQRV�KDVWD�DKRUD�QR�KDQ�FRFLQDGR�
legumbres ni espigas���SDUD�QRVRWURVµ��$�HVWR�HO� VDQWR�DQFLDQR� OH� UHVSRQGLy�GH�
PRGR�DJUDGDEOH�GLFLHQGR��´1R�WH�DÁLMDV��KLMR��\R�KDUp�TXH�D�SDUWLU�GH�DKRUD�OHV�
FRFLQHQµ�

Pacomio interroga al cocinero

�5RGHDQGR�HO�PRQDVWHULR��OOHJy�D�OD�FRFLQD��\�KDOOy�DO�FRFLQHUR�WUDEDMDQGR�
HQ� XQD� HVWHUD�� /H� GLMR�� ´¢&XiQWR� WLHPSR� OOHYDV� VLQ� FRFLQDU� OHJXPEUHV� SDUD�
ORV� KHUPDQRV"µ�� /H� UHVSRQGLy�� ´'RV� PHVHVµ�� (O� JUDQ� �KRPEUH�� OH� GLMR�� ´¢3RU�
qué has hecho esto, cuando los mandatos�� y los santos padres ordenan cocer 
OHJXPEUHV�SDUD�ORV�KHUPDQRV�FDGD�ViEDGR�\�GRPLQJR��"µ��(O�FRFLQHUR�OH�FRQWHVWy��
´9HUGDGHUDPHQWH��RK�3DGUH��\R�GHVHDED�FRFLQDUORV�FDGD�GtD��SHUR�\D�TXH�YL�TXH�ODV�
legumbres cocidas no eran comidas, puesto que casi todos los hermanos practican 
la abstinencia y no comen alimentos cocidos��, por tanto, no las cocinaba, para 

���  Cf. Sal 50 (51),3.
���  Traducción siríaca: §§ 24-25 (Histoire, pp. 442-445).
���  En singular en el original: ni legumbre ni espiga (o avena, o papilla, o puré: ather).
��� �)HVWXJLqUH��DFHUWDGDPHQWH�D�PL�SDUHFHU��WUDGXFH��OD�UHJOD��&RUSXV��S��������(Q�WDQWR�TXH�OD�
YHUVLyQ�HQ�VLULR�GLFH��³ODV�OH\HV�\�ORV�FiQRQHV�GH�ORV�VDQWRV�SDGUHV« �́
���  No hay indicaciones en las Reglas pacomianas sobre comidas cocidas restringidas solo a los 
sábados y domingos (Pachomian, p. 68).
��� �/D�YHUVLyQ�VLULD�DxDGH��³VROR�ORV�QLxRV�FRPHQ�HVH�SODWR �́
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TXH�QR�VH�FRQYLUWLHUD�HQ�SpUGLGD�HO�WUDEDMR�DO�VHU�DUURMDGR�D�OD�EDVXUD�SRUTXH�QR�
VH�FRPtD��3XHV�SRQHPRV�FXDUHQWD�VH[WDULRV�� de aceite cada mes en la habitual 
comida cocida de los hermanos; entonces, viendo que nadie comía lo cocinado, 
FRQVLGHUp�TXH�HUD�DEVXUGR�DUURMDU�D�OD�EDVXUD�WDQ�JUDQ�JDVWR��'H�IRUPD�TXH��SDUD�QR�
SHUPDQHFHU�LQDFWLYR��KLFH�HVWHUDV�FRQ�ORV�KHUPDQRV��3HQVDQGR�TXH�HUD�VXÀFLHQWH�
un hombre en la cocina para preparar los sencillos platos para los hermanos, 
FRPR�HV�PRVWD]D�VLOYHVWUH�FRQ�YLQDJUH�\�DFHLWH��DMRV�\�XQDV�SRFDV�YHUGXUDV��µ�

Corrección de Pacomio a los cocineros

�����&XDQGR� HO� VDQWR� �KRPEUH�� R\y� HVWR�� OH� GLMR�� ´¢&XiQWDV� HVWHUDV� KDQ�
KHFKR�XVWHGHV��ORV�GH�OD�FRFLQD��WUDEDMDQGR�HQ�HVD�REUD"µ��eO�GLMR��´4XLQLHQWDVµ��
3DFRPLR�OH�GLMR��´7UiHPHODV�DTXt�SDUD�TXH�SXHGD�FRQWDUODVµ��&XDQGR�ODV�HVWHUDV�
IXHURQ� OOHYDGDV�� RUGHQy� DUURMDUODV� DO� IXHJR��0LHQWUDV� VH� FRQVXPtDQ� GLMR� D� ORV�
cocineros����´$Vt�FRPR�XVWHGHV��SRU�XQ�SHQVDPLHQWR�VDWiQLFR��KDQ�PHQRVSUHFLDGR�
OD� UHJOD� TXH� VH� OHV� GLR� SDUD� OD� SURYLVLyQ�� de los hermanos, así también yo he 
TXHPDGR� LPSODFDEOHPHQWH� HO� WUDEDMR� GH� VXV� PDQRV�� SDUD� TXH� DSUHQGDQ� TXp�
VLJQLÀFD� GHVFXLGDU� ODV� SUHVFULSFLRQHV� GH� ORV� SDGUHV� TXH� IXHURQ� GDGDV� SDUD� OD�
VDOYDFLyQ�GH�ODV�DOPDV��£4Xp�JUDQGH�HV�HO�SURYHFKR�TXH�OH�TXLWDURQ�D�ORV�KHUPDQRV�
al no cocinarles! ¿No saben que cuando un hombre tiene la posibilidad de buscar 
DOJR� \� VH� DEVWLHQH� SRU�'LRV�� WHQGUi� XQD� JUDQ��� UHFRPSHQVD� GH� SDUWH� GH�'LRV"�
3HUR�VL�QR�KD�UHFLELGR�HVH�GRPLQLR��VLQR�TXH�VH�DEVWLHQH�SRU�QHFHVLGDG�\�IXHU]D��
SRUTXH�QDGD�WLHQH��HQ�YDQR�EXVFDUi�XQD�UHFRPSHQVD�SRU�HOOR��¢1R�VDEHQ�TXH�VL�
algo es puesto sobre la mesa y los hermanos no lo prueban es porque practican la 
DEVWLQHQFLD�SRU�'LRV��D�ÀQ�GH�UHFLELU�XQD�JUDQ�UHFRPSHQVD"�3HUR�VL�QR�VH�OHV�GD�XQ�
DOLPHQWR�FRFLGR��OD�DEVWLQHQFLD�GH�OR�TXH�QR�YHQ�QR�VH�OHV�DFUHGLWDUi��3RU�RFKHQWD�
PHGLGDV�GH�DFHLWH�KDQ�LPSHGLGR�XQD�JUDQ�FRVHFKD�GH�YLUWXGHV��(V�SUHIHULEOH�TXH�OD�
entera sustancia del mundo sea destruida, antes que una sola y humilde virtud sea 
FHUFHQDGD�GHO�DOPD��3RU�WDQWR��\R�YHUGDGHUDPHQWH�SUHÀHUR�FRPLGD�FRFLGD�FDGD�GtD�
y servida a los hermanos en abundancia, de modo que practiquen la abstinencia 

���  Algo más de 21 litros. Tener presente que se trataba de una comunidad muy numerosa. Los 
PDQXVFULWRV�GL¿HUHQ�HQ�OD�IUHFXHQFLD��)�\�WH[WR�VLULR��SRU�GtD��%��SRU�PHV�
��� �9HUVLyQ�VLUtDFD��³KLHUEDV�PDFHUDGDV�HQ�YLQDJUH��DFHLWXQDV��SODQWDV�YHUGHV�GH�OD�PRQWDxD�\�
KLHUEDV�GHO�MDUGtQ �́
���  Notar el paso del singular al plural (Pachomian, p. 68).
���  Lit.: economía.
���  Lit.: no pequeña recompensa.
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GLDULDPHQWH�\��SULYiQGRVH�GH�ORV�DOLPHQWRV�TXH�VH�OHV�GDQ��KDJDQ�LQFUHPHQWR�GH�
YLUWXGHV�FDGD�GtD��3HUR�WDPELpQ�VL�VXFHGH�TXH�DOJXLHQ�TXH�HVWi�HQIHUPR�QR�TXLHUH�
LU�D�OD�HQIHUPHUtD��YLHQH�D�OD�PHVD�SDUD�UHFLELU�DOJXQDV�GH�ODV�OHJXPEUHV�GDGDV�D�
ORV�KHUPDQRV��FRQIRUPH�D�OD�FRVWXPEUH��\�QR�ODV�HQFXHQWUD��¢TXp�VXFHGHUi"�¢1R�
VH�HVFDQGDOL]DUi�DO�QR�KDOODU�OR�TXH�QHFHVLWD�HQ�OD�PHVD�FRP~Q"�¢2�QR�VDEHQ�TXH�
los niños pequeños, especialmente, no pueden perseverar en la virtud a no ser que 
VH�OHV�JDUDQWLFH�DOJ~Q�DOLYLR�R�SHTXHxD�FRPSHQVDFLyQ"µ�

Capítulo 9: sobre una revelación��

�����&XDQGR�ORV�KHUPDQRV�LEDQ�D�ODV�RUDFLRQHV��3DFRPLR�WDPELpQ�VH�XQLy�
D�HOORV�\�FRPSOHWy� ODV�RUDFLRQHV��&XDQGR�VDOLHURQ�SDUD� OD�FRPLGD��SHUPDQHFLy�
solo en la casa en la que habitualmente se realizaban las oraciones de la synaxis. 
&HUUy� OD� SXHUWD� \� RUy� D�'LRV� SDUD� TXH� OH� FRQVLGHUDUD� GLJQR� GH� FRQRFHU� FyPR�
VHUtD�VXEVLJXLHQWHPHQWH�OD�FRQGLFLyQ�GH�ORV�KHUPDQRV�\�TXp�OHV�VXFHGHUtD�HQ�ORV�
WLHPSRV�YHQLGHURV��3URORQJy� OD�RUDFLyQ�GHVGH� OD�GpFLPD�KRUD�KDVWD�TXH� VH�GLR�
la señal para llamar a los hermanos a la liturgia de la noche��. A medianoche 
UHSHQWLQDPHQWH�XQD�DSDULFLyQ�OOHJy�GHVGH�HO�FLHOR�\�OH�GLR�D�FRQRFHU�OD�VXEVLJXLHQWH�
FRQGLFLyQ�GH�ORV�KHUPDQRV��TXH�YLYLUtDQ�SLDGRVDPHQWH�VHJ~Q��ODV�HQVHxDQ]DV��GH�
&ULVWR�PLVPR100��\�OD�IXWXUD�H[SDQVLyQ�GH�ORV�PRQDVWHULRV��3HUR�WDPELpQ�YLR�XQD�
LQQXPHUDEOH�PXOWLWXG�GH�KHUPDQRV�YLDMDQGR�D� WUDYpV�GH�XQ�SURIXQGR�\�RVFXUR�
YDOOH��0XFKRV�TXHUtDQ�VDOLU�GH�HVH�YDOOH��PDV�QR�SRGtDQ��0XFKRV�LEDQ�HQIUHQWDGRV�
entre ellos, rostro contra rostro, por causa de la gran oscuridad que los rodeaba, 
VLQ� UHFRQRFHUVH�PXWXDPHQWH��0XFKRV� FDtDQ� H[KDXVWRV�� RWURV� JULWDEDQ� FRQ� XQD�
YR]�GLJQD�GH�FRPSDVLyQ��3RFRV�GH�HQWUH�HOORV�SRGtDQ��FRQ�JUDQ�HVIXHU]R��VDOLU�GH�
aquel valle; y tan pronto como salían la luz iba al encuentro de ellos; y llegando a 
OD�OX]�GDEDQ�JUDFLDV�D�'LRV�GH�WRGR�FRUD]yQ��(QWRQFHV�HO�ELHQDYHQWXUDGR��KRPEUH��

���  Doble título en B: Sobre los acontecimientos que en los últimos tiempos sobrevendrán sobre 
los monjes; y: Revelación sobre la futura suerte de los monjes (a partir de la segunda parte del § 
�����&I��*2�����������9LWDH��SS�����������(Q�%�HO�LQLFLR�GHO�FDStWXOR�HV�XQ�SRFR�GLIHUHQWH��³9XHOWR�
DO�PRQDVWHULR��HQFRQWUy�D�ORV�KHUPDQRV�UHXQLGRV�HQ�HO�WLHPSR�GH�ODV�RUDFLRQHV« �́�9HUVLyQ�VLUtDFD��
����������+LVWRLUH��SS������������³6REUH�OD�UHYHODFLyQ�TXH�pO��3DFRPLR��UHFLELy�VREUH�HO�HVWDGR�GH�
ORV�KHUPDQRV �́
���  Veilleux señala que esta práctica de la liturgia nocturna no era pacomiana, como tampoco la 
terminología usada. Los monjes se reunían a la mañana para la synaxis, la oración nocturna era 
un ejercicio privado. La misma expresión se encuentra en los §§ 29 y 35 (cf. Pachomian, p. 68).
100  Cf. 2 Tm 3,12.
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VXSR�OR�TXH�LED�D�VXFHGHU�FRQ�ORV�KHUPDQRV�DO�ÀQDO��TXp�QHJOLJHQFLD�KDEUtD�HQ�HVRV�
WLHPSRV�YHQLGHURV��XQ�JUDQ�HQGXUHFLPLHQWR�\�H[WUDYtR��\�TXH�OHV�VREUHYHQGUtD�OD�
GHVHUFLyQ� GH� ORV� SDVWRUHV101�� /RV� TXH� KR\� VRQ� ORV�PiV� QHJOLJHQWHV� JREHUQDUtDQ�
D�ORV�EXHQRV��YHQFLpQGRORV�SRU�VX�Q~PHUR��(VWRV�KHFKRV�²ORV�FRPLHQ]RV�GH�ORV�
FXDOHV��QRVRWURV�TXH�HVWDPRV�HVFULELHQGR��ORV�KHPRV�H[SHULPHQWDGR²�VRQ�VROR�XQ�
HMHPSOR��SRUTXH�KRPEUHV�PDORV�JREHUQDUiQ�D�ORV�KHUPDQRV��ORV�LJQRUDQWHV�WHQGUiQ�
HO�FRQWURO�GH�ORV�PRQDVWHULRV�\�SHOHDUiQ�SRU�HO�SRGHU��(O�MXVWR�VHUi�SHUVHJXLGR�SRU�
HO�LPStR�\�HO�EXHQR�QR�SRGUi�YLYLU�HQ�ORV�PRQDVWHULRV�FRQ�FRQÀDQ]D��\�FRPR�VH�KD�
GLFKR��ODV�UHDOLGDGHV�GLYLQDV�VH�FDPELDUiQ�SRU�ODV�KXPDQDV102.

Oración suplicante de Pacomio

�����$KRUD�ELHQ��FXDQGR�HO�ELHQDYHQWXUDGR��KRPEUH��FRQRFLy�HVWDV�FRVDV��
FODPy� D� 'LRV� FRQ� OiJULPDV�� GLFLHQGR�� ©2K� 6HxRU� WRGRSRGHURVR�� VL� HVWR� GHEtD�
suceder, ¿por qué has permitido que surgieran estos cenobios103? Si los que 
JREHUQDUiQ�D�ORV�KHUPDQRV�HQ�HVRV�WLHPSRV�YHQLGHURV�VRQ�PDORV��¢SRU�TXp�HOORV�
YDQ� D� VHU� FRPR�TXLHQHV� ORV�SDVWRUHDQ"� ´Porque si un ciego guía a otro ciego, 
los dos caerán en el pozoµ��0W���������¢0H�KH�HVIRU]DGR�HQ�YDQR"�5HFXHUGD�PLV�
WUDEDMRV��6HxRU��\�ORV�GH�WRGRV�ORV�KHUPDQRV�TXH�DO�SUHVHQWH�SUDFWLFDQ�OD�DVFHVLV�
FRQ� WRGD� VX� DOPD�� 5HFXHUGD� TXH� KLFLVWH� XQ� SDFWR� FRQPLJR�� TXH� HVWD� VHPLOOD�
espiritual mía duraría por siempre104��7~�VDEHV��RK�0DHVWUR��TXH�GHVGH�TXH�PH�
UHYHVWt�HO�KiELWR�PRQiVWLFR�QXQFD�PH�FRPSODFt�HQ�QDGD�GH�OD�WLHUUD��QL�VLTXLHUD�HQ�
�XQ�YDVR��GH�DJXDª�

101  B añade: con otros males que les sobrevendrían a los hermanos.
102  Cf. Rm 1,25.
103 � ³6H� WUDWD� GHO� ~QLFR� FDVR� HQ� TXH� HQFRQWUDPRV� HO� SOXUDO� ta koinobia en nuestras fuentes 
griegas. En toda la Primera Vida griega y en el resto de los Paralipómena, el singular to 
koinobion corresponde a la Koinonia�GH�ORV�GRFXPHQWRV�FRSWRV�\�VLJQL¿FD�OD�HQWHUD�FRQJUHJDFLyQ�
pacomiana o su modo de vida. Hallaremos de nuevo el plural coenobia en los Pachomiana latina´�
(Pachomian, p. 68).
104 �&I��0W��������&I��*1 § 135: «Ahora son necesarios quienes, en cada generación, apacienten 
D�ODV�DOPDV�HQ�HO�6HxRU��TXH�GLFH��³Yo estoy con ustedes´��Mt 28,20)».
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Se le aparece Cristo

�0LHQWUDV� GHFtD� HVWR�� XQD� YR]� OOHJy� KDVWD� pO���� GLFLHQGR�� ´¢7H� JORUtDV��
3DFRPLR�� VLHQGR� �VROR�� XQ� KRPEUH"� 3LGH� PLVHULFRUGLD� SDUD� WL� PLVPR�� SRUTXH�
HV� SRU� PL� PLVHULFRUGLD� TXH� WRGDV� ODV� FRVDV� VH� VRVWLHQHQµ�� &XDQGR� R\y� HVWR�
HO� ELHQDYHQWXUDGR� �KRPEUH�� GH� LQPHGLDWR� VH� DUURMy� DO� VXHOR� \� SLGLy� D� 'LRV�
PLVHULFRUGLD��GLFLHQGR��´6HxRU�7RGRSRGHURVR��HQYtD�WX�PLVHULFRUGLD�VREUH�Pt�\�
nunca me la quites, porque yo también sé que sin tu misericordia nada puede 
VXEVLVWLUµ��$O�GHFLU�HVWR��GRV�iQJHOHV�GH�'LRV�HQ�VHJXLGD�VH�SDUDURQ�D�VX�ODGR��<�FRQ�
HOORV�HVWDED�XQ�KRPEUH�MRYHQ�FX\R�URVWUR�HUD�LQHIDEOH�\�VX�DVSHFWR�LQH[SUHVDEOH��
7HQtD�XQD�FRURQD�GH�HVSLQDV�VREUH�VX�FDEH]D��<�ORV�iQJHOHV�KLFLHURQ�TXH�3DFRPLR�
se pusiera de pie����\�OH�GLMHURQ��´3XHVWR�TXH�KDV�SHGLGR�D�'LRV�TXH�WH�HQYtH�VX�
PLVHULFRUGLD��PLUD��eVWH�HV�VX�PLVHULFRUGLD��HO�6HxRU�GH�OD�*ORULD��-HVXFULVWR��VX�
+LMR�8QLJpQLWR��TXH�'LRV�KD�HQYLDGR�DO�PXQGR��SHUR�XVWHGHV�OR�FUXFLÀFDURQ�\�OH�
SXVLHURQ�XQD�FRURQD�GH�HVSLQDV�VREUH�VX�FDEH]Dµ���.

Y lo confirma

�3DFRPLR� OH�GLMR�DO�+RPEUH�-RYHQ��´5XHJR�D� WX� LQPDFXODGD�QDWXUDOH]D��
6HxRU�� \R� QR� WH� KH� FUXFLÀFDGRµ�� <� HO� +RPEUH� -RYHQ�� FRQ� VHPEODQWH� XQ� WDQWR�
VRQULHQWH��OH�GLMR��́ <R�Vp�TXH�QR�PH�FUXFLÀFDVWH�W~��VLQR�WXV�SDGUHV��7HQ�FRQÀDQ]D��
SRUTXH� HO� DUUDLJR� GH� WX� VHPLOOD� QR� IDOODUi� SDUD� VLHPSUH�� \� WX� VHPLOOD� VHUi�
SUHVHUYDGD�VREUH�OD�WLHUUD�KDVWD�HO�ÀQ�GH�ORV�WLHPSRV�����<�ORV�SRFRV�TXH�TXLHUDQ�
VHU�VDOYDGRV�GH�OD�JUDQ�RVFXULGDG�HQ�HVRV�WLHPSRV��VHUiQ�KDOODGRV�HQWUH�ORV�TXH�
DKRUD�SUDFWLFDQ�OD�DVFHVLV�HQ�HO�PiV�DOWR�JUDGR��3RUTXH�DKRUD�WH�FRQVLGHUDQ�XQD�
OiPSDUD�SDUD�VXV�RMRV�\�SUDFWLFDQ�YLUWXRVDPHQWH�OD�DVFHVLV��DSR\DGRV�HQ�WX�OX]��
HQ�FDPELR��ORV�TXH�YLHQHQ�GHVSXpV�GH�HOORV�GHEHUiQ�KDELWDU�HQ�XQ�OXJDU�GHVLHUWR��
SHUR�VL�FRQ�EXHQ�GHVHR�\�HVSRQWiQHD�GHWHUPLQDFLyQ��FRQ�QDGLH�TXH�ORV�JXtH�KDFLD�
OD�YHUGDG��VH�DOHMDQ�YLYDPHQWH�GH�OD�RVFXULGDG�\�DYDQ]DQ�UHFWDPHQWH��HQ�YHUGDG�
WH� GLJR� TXH� VHUiQ� HQFRQWUDGRV� FRQ� ORV� TXH� DKRUD� SUDFWLFDQ� OD� DVFHVLV� SHUIHFWD�
H� LUUHSUHQVLEOHPHQWH�� JR]DQGR� GH� OD�PLVPD� VDOYDFLyQµ��'HVSXpV� TXH� GLMR� HVWR��
YROYLy�DO�FLHOR�GH�LQPHGLDWR���.

����  Cf. Hch 10,13.
���� �%��KDELHQGR�VDOXGDGR�D�3DFRPLR��ORV�iQJHOHV�GLMHURQ«
����  Cf. 1 Jn 4,9; 1 Co 2,8; Mt 27,29.
����  O: hasta la consumación; cf. Mt 28,20.
���� �%�DJUHJD��³ODV�SXHUWDV�GH�ORV�FLHORV�VH�KDEtDQ�DELHUWR�SDUD�eO�\�HO�DLUH�VH�KDEtD�OOHQDGR�GH�OX]��
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Pacomio exhorta a los hermanos110

�����0LHQWUDV�HO�JUDQ��KRPEUH��VH�PDUDYLOODED�GH�HVDV�FRVDV�TXH�OH�KDEtDQ�
GLFKR�� HQ� VHJXLGD� IXH� GDGD� OD� VHxDO� SDUD� OODPDU� D� ORV� KHUPDQRV� D� OD� synaxis 
QRFWXUQD��<�FXDQGR�VH�FRPSOHWy�OD�OLWXUJLD�GH�OD�QRFKH��ORV�KHUPDQRV�VH�VHQWDURQ�
SDUD�HVFXFKDU�VX�SDODEUD��eO�DEULy�VX�ERFD�\�OHV�GLMR111�

Una muy provechosa catequesis del gran Pacomio112

�©+HUPDQRV��PLHQWUDV�WHQJDQ�DOLHQWR�HQ�VXV�ERFDV��OXFKHQ�SRU�VX�VDOYDFLyQ��
Antes que llegue la hora aquella en que vamos a llorar por nosotros mismos, 
practiquemos la virtud con solicitud. Porque les digo que, si ustedes saben que las 
FRVDV�EXHQDV�HVWiQ�HQ�HO�FLHOR��TXp�SURPHVDV�OHV�HVWiQ�UHVHUYDGDV�D�ORV�VDQWRV113, 
FyPR�ORV�TXH�KDQ�FDtGR�OHMRV�GH�'LRV�VRQ�FDVWLJDGRV�\�TXp�WRUPHQWRV�OHV�DJXDUGDQ�
D�ORV�TXH�KDQ�VLGR�QHJOLJHQWHV�²HVSHFLDOPHQWH�D�TXLHQHV�FRQRFLHURQ�OD�YHUGDG114 
\�QR�OOHYDURQ�XQ�PRGR�GH�YLGD�GLJQR�GH�HOOD��FRPR�SDUD�KHUHGDU�DTXHOOD�IHOLFLGDG�
TXH�OHV�HVWi�UHVHUYDGD�D�ORV�VDQWRV��\�HVFDSDU�GH�ORV�FDVWLJRV�GH��HVRV��WRUPHQWRV²�
XVWHGHV� VRSRUWDUtDQ� WRGR� VXIULPLHQWR� SDUD� SHUIHFFLRQDUVH� HQ� OD� YLUWXG� TXH� HV�
VHJ~Q�&ULVWR���.

�9D\DQ�D�ORV�VHSXOFURV�\�YHDQ�TXH�OD�FRQÀDQ]D�GHO�KRPEUH�HV�QDGD��¢3RU�
qué, entonces, el hombre que es polvo se complace en la vanagloria���? ¿Por qué 
se enorgullece el que es solo un soplo���? Lloremos, en consecuencia, por nosotros 
mismos mientras hay tiempo�����SDUD�TXH��FXDQGR�OOHJXH�OD�KRUD�GH�QXHVWUR�p[RGR��

GH�WDO�PRGR�TXH�QR�VH�SRGUtD�GHVFULELU�FRQ�SDODEUDV�KXPDQDV�OD�JORULD�GH�HVD�OX] �́�'H�PRGR�PX\�
semejante se expresa la traducción siríaca.
110  Versión siríaca: §§ 31-32 (Histoire, pp. 451-455).
111  Cf. Mt 5,2.
112  Este subtítulo se halla en el texto griego, no es un agregado nuestro, y por ello no está en 
cursiva. Falta en el texto sirio.
113  Cf. Col 1,5.
114  Cf. 1 Tm 4,3.
���� �(VWD�D¿UPDFLyQ�¿QDO�IDOWD�HQ�HO�WH[WR�VLULR�
����  Cf. Sal 102 (103),14; Si 10,9.
����  Lit.: mal olor, fetidez (dysodia).
���� �&I��*D������
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HQWRQFHV�HQFRQWUHPRV�XQ�WLHPSR�DGLFLRQDO�SDUD�SHGLU�D�'LRV�HO�DUUHSHQWLPLHQWR���.

�9HUGDGHUDPHQWH�GHVGLFKDGD�\�WUHV�YHFHV�PLVHUDEOH�HV�DTXHOOD�DOPD�TXH�
KD\D�GHMDGR�HO�PXQGR�\�VH�KD\D�FRQVDJUDGR�D�'LRV��SHUR�VLQ�YLYLU�GH�XQD�IRUPD�
GLJQD�GH�VX�SURPHVD��3RU�FRQVLJXLHQWH��KHUPDQRV��QR�GHMHPRV�SDVDU�HO�WLHPSR��
que es breve y despreciable, que pasa como una sombra120��GHMiQGRQRV�UREDU�HVD�
bendita e inmortal vida.

Nos condenarán nuestros parientes según la carne

�5HDOPHQWH�� WHPR� TXH� QXHVWURV� SDGUHV� VHJ~Q� OD� FDUQH�� TXH� YLYHQ� HQ� HO�
PXQGR�\�TXH�HVWiQ�DEVRUELGRV�SRU�VXV�FXLGDGRV�\�SUHRFXSDFLRQHV��\�TXH�SLHQVDQ�
TXH�UHFLELUiQ�GH�QRVRWURV�²SRUTXH�QRV�FRQVLGHUDQ�KRPEUHV�FRQVDJUDGRV�D�'LRV�
\�\D�HQ�SRVHVLyQ�GH�OD�SURPHVD�GH�HQWUDU�HQ�OD�YLGD�ELHQDYHQWXUDGD²��D\XGD�HQ�
OD�HUD�YHQLGHUD��QRV�FRQGHQDUiQ�FRQIRUPH�D�ODV�SDODEUDV�GH�OD�(VFULWXUD�� ¡́Cómo 
han sido devastados, cubiertos de vergüenza! Grande es la aflicción de ustedes; 
el fuego incendió su follaje y arden sus ramas. Por este motivo se han convertido 
en una presa. Contra él rugieron los leoncillos, y dieron vocesµ��-U��������������
����������3RU�HVWD�UD]yQ��´el amado es como el abominable121 y la corona de su 
cabeza le ha sido quitada. Las ciudades del sur, ¿por qué han sido cerradas? 
Nadie puede dar acceso a ellas �-U������������Que el malvado sea removido, para 
que no vea la gloria del Señor122µ��8VWHGHV�KDQ�HVFXFKDGR�

Admonición del alma al cuerpo

�����(Q�FRQVHFXHQFLD��KHUPDQRV��HVIRUFpPRQRV�GH�WRGR�FRUD]yQ��WHQLHQGR�
OD�PXHUWH�DQWH�QXHVWURV�RMRV�D�WRGD�KRUD��LPDJLQDQGR�HQ�FDGD�PRPHQWR�HO�WHPLEOH�
FDVWLJR��3RU�PHGLR�GH�HVWDV�UHDOLGDGHV�HO�HVStULWX�OOHJD�D�OD�FRPSUHQVLyQ�\�HO�DOPD�
HV�DEUXPDGD�SRU�ODV�OiJULPDV��SHUR�WDPELpQ�VH�WRUQD�FRQWHPSODWLYD�\�REUD�D�ÀQ�GH�
SUHSDUDUVH�SDUD�'LRV��VLQ�GLVWUDHUVH�FRQ�ODV�FRVDV�GH�OD�WLHUUD123. Pero no solo esto, 

���� �9HUVLyQ�VLUtDFD��³«�HQ�HO�WHPRU�TXH�DO�PRPHQWR�GH�OD�SDUWLGD��GH�HVWH�PXQGR��QRV�YHDPRV�
REOLJDGRV�D�SHGLU�D�'LRV�XQ�WLHPSR�DGLFLRQDO�SDUD�DUUHSHQWLUQRV �́
120  Cf. Sb 5,9.
121  Cf. Os 9,10.
122  Cf. Is 26,10.
123 �%�GLFH��³OD�KDFH�FRQWHPSODWLYD�\�FDSD]�GH�HOHYDUVH�GH�ODV�FRVDV�WHUUHVWUHV�KDFLD�'LRV �́
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VLQR�TXH�XQD�YH]�TXH�OD�KXPLOGDG�VH�FRQVLJXH�SRU�HVH�PHGLR���HO�DOPD��VH�KDFH�
FRPSDVLYD��VLQ�YDQDJORULD��PRGHVWD�\�DMHQD�D�OD�PHQWDOLGDG�PXQGDQD�

 Permitamos a nuestra alma, hermanos, que enseñe sabiduría a este pesado 
cuerpo cada día124 cuando vamos a nuestros lechos al atardecer, y que diga a cada 
PLHPEUR�GHO�FXHUSR��´2K�SLH��FRPR�WLHQHV�SRGHU�SDUD�SDUDUWH�\�PRYHUWH��DQWHV�
TXH� WH�DFXHVWHV�\�SLHUGDV�PRYLOLGDG��SHUPDQHFH�GLOLJHQWH�SDUD�QXHVWUR�6HxRUµ��
$� ODV�PDQRV�� TXH� OHV� GLJD�� ´/OHJD� OD� KRUD� HQ� TXH� VH� UHODMDQ� \� QR� VH�PXHYHQ��
PDQWHQLpQGRVH�XQLGDV� HQWUH� Vt� H� LQPyYLOHV�� DQWHV�TXH� VREUHYHQJD� HVD�KRUD�� QR�
FHVHQ�GH� OHYDQWDUVH�KDFLD�HO�6HxRUµ�����<�D� WRGR�HO� FXHUSR�TXH�HO� DOPD� OH�GLJD�
DVt��´2K�FXHUSR��DQWHV�TXH�VHDPRV�VHSDUDGRV�\�DOHMDGRV�XQR�GHO�RWUR��\�DQWHV�TXH�
\R�VHD�OOHYDGR�DO�+DGHV�SDUD�UHFLELU�FDGHQDV�HWHUQDV�HQ�OD�RVFXULGDG���, y antes 
TXH� W~�VHDV�FDPELDGR�HQ�PDWHULD�SULPRUGLDO�\�GLVXHOWR�HQ� OD� WLHUUD��FRQVXPLGR�
HQ�KHGRU�\�SXWUHIDFFLyQ��SHUVHYHUD�FRQÀDGDPHQWH��DGRUD�DO�6HxRU��'D�D�FRQRFHU�
PL�SHUFHSFLyQ�SRU�PHGLR�GH� ODV� OiJULPDV��KD]�VDEHU�DO�6HxRU� WX�EXHQ�VHUYLFLR��
6RVWpQPH� PLHQWUDV� ÀUPHPHQWH� FRQÀHVR� D� 'LRV���, antes de ser llevado por 
otros; no me condenes al castigo eterno��� por causa de tu deseo de dormir y 
GHVFDQVDU��3RUTXH�KDEUi�XQ�WLHPSR�HQ�TXH�HVH�VXHxR�PX\�SHVDGR�FDHUi�VREUH�WL��
6L�PH�HVFXFKDV��DPERV�JR]DUHPRV�MXQWRV�OD�ELHQDYHQWXUDGD�KHUHQFLD��6L�QR�PH�
HVFXFKDV��D\�GH�Pt�SRU�OD�DÁLFFLyQ�TXH�PH�KDEUiV�FDXVDGR��3RU�WX�FXOSD�WDPELpQ�
\R�VHUp�GHVGLFKDGR�\�FRQGHQDGRµ�

Conclusión de la instrucción de Pacomio

�6L�XVWHGHV�VH�SUHSDUDQ�SDUD�OD�OXFKD�FDGD�GtD�GH�HVWD�IRUPD��VHUiQ�UHDOPHQWH�
XQ�YHUGDGHUR� WHPSOR�GH�'LRV� ���&R��������<�habitando Dios en ustedes� ���&R�
������/Y������������¢TXp�WUHWD�VDWiQLFD�VHUi�FDSD]�GH�HQJDxDUORV"�3XHVWR�TXH��HQ�
lugar de tener una miríada de maestros, la Palabra de Dios��� habitará en ustedes 
�&RO��������OHV�HQVHxDUi�PiV�SOHQDPHQWH130�\�HO�FRQRFLPLHQWR�GH�HOOD�ORV�KDUi�PiV�

124 �%��³4XH�HO�DOPD�SUDFWLTXH�OD�DVFHVLV�FDGD�GtD��KHUPDQRV��FRQWUD�OD�SHVDGH]�GHO�FXHUSR �́
���� �%��³QR�FRPHWDQ�XQD�IDOWD�FRQWUD�HO�6HxRU�SRU�PHGLR�GH�VX�H[WHQVLyQ �́
����  Cf. Judas 6.
���� �+DONLQ�RSWD�HQ�VX�HGLFLyQ�SRU�HVWD�YDULDQWH�HQ�YH]�GH�³6HxRU´��S�������
����  Cf. Mt 25,46.
����  Sirio: el Verbo de Dios.
130  Cf. Lc 12,12.
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VDELRV��<�WRGR�OR�TXH�HO�KXPDQR�GLVFXUVR�QR�SXHGH�GHFLU��HO�PX\�6DQWR�(VStULWX�
VH�ORV�HQVHxDUi��3XHVWR�TXH�SDUD�QRVRWURV�GLFH��´No sabemos orar como conviene, 
pero el Espíritu mismo intercede por nosotros con gemidos inexpresablesµ��5P�
������

�+D\�RWUDV�PXFKDV�FRVDV�~WLOHV�TXH�OHV�SRGUtD�GHFLU�SRU�JUDFLD�GH�'LRV��
3HUR�SDUD�QR�SHUPDQHFHU�GHPDVLDGR�WLHPSR�HQ�HO�PLVPR�WHPD��GLULMDPRV�QXHVWUD�
SDODEUD�HQ�RWUD�GLUHFFLyQ131ª�

Sobre las cien monedas de trigo132

�����+XER�KDPEUH�HQ�XQD�RFDVLyQ��HQ�WLHPSRV�GH�QXHVWUR�ELHQDYHQWXUDGR�
SDGUH�3DFRPLR�\�ORV�KHUPDQRV�QR�WHQtDQ�WULJR��0iV�D~Q��QR�VH�SRGtD�KDOODU�WULJR�HQ�
FDVL�WRGR�(JLSWR��(O�VDQWR�DQFLDQR�HQYLy�D�XQR�GH�ORV�KHUPDQRV�SDUD�TXH�UHFRUULHUD�
ODV�FLXGDGHV�\�SREODGRV�EXVFDQGR�GyQGH�FRPSUDU�WULJR��OH�GLR�FLHQ�PRQHGDV�SDUD�
FRPSUDUOR��+DELHQGR�UHFRUULGR��DO�TXH�VH�OH�FRQÀy�OD�PLVLyQ��YDULRV�OXJDUHV�HQ�VX�
FDPLQDU��OOHJy�D�XQD�FLXGDG�OODPDGD�(UPRQWKLV133��<�SRU�XQD�GLVSRVLFLyQ�GH�'LRV��
HQFRQWUy� DOOt� XQ� FRQFHMDO134�� XQ� KRPEUH�PX\� UHOLJLRVR�� WHPHURVR� GH�'LRV�� TXH�
KDEtD�HVFXFKDGR�VREUH�OD�YLGD�GH�VDQ�3DFRPLR�\�VXV�KHUPDQRV��$�HVWH�FRQFHMDO�
VH�OH�KDEtD�FRQÀDGR�HO�WULJR�GHO�SXHEOR�����(O�KHUPDQR�VH�OH�DFHUFy�\�OH�VXSOLFy�
TXH�OH�YHQGLHUD�WULJR�SRU�HO�YDORU�GH�FLHQ�PRQHGDV��/H�UHVSRQGLy��´&LHUWDPHQWH��
KHUPDQR��VL�WXYLHUD�WULJR�SURSLR��VH�ORV�TXLWDUtD�D�PLV�KLMRV�\�VH�ORV�GDUtD��3RUTXH�
KH�RtGR�VREUH�HO�PRGR�GH�YLGD�H[WUDRUGLQDULR�\�YLUWXRVR�GH�XVWHGHV��(VFXFKD��SRU�
WDQWR��OR�TXH�YR\�D�GHFLUWH��7HQJR�DOPDFHQDGR�WULJR�S~EOLFR�\�KDVWD�HO�PRPHQWR�
no ha sido requerido por la autoridad superior. Si deseas tomarlo, puedo proceder 
VLQ�HO�SHUPLVR�RÀFLDO�KDVWD�HO�WLHPSR�GH�OD�FRVHFKD��(Q�FRQVHFXHQFLD��VL�VDEHV�TXH�
SRGUiV�GHYROYHU�HO�WULJR�SDUD�HVH�WLHPSR��WRPD�FXDQWR�TXLHUDVµ�

131 �%��³3RGUtD��SRU�OD�JUDFLD�GH�'LRV��GHFLUOHV�WRGDYtD�PXFKDV�RWUDV�FRVDV�SDUD�XWLOLGDG�GHO�DOPD��
SHUR�SDUD�QR�GHPRUDUQRV�HQ�ORV�PLVPRV�WHPDV��GHMDPRV�HVH�GLVFXUVR�SDUD�RWUD�RFDVLyQ �́
132  Versión siríaca: §§ 33-35 (Histoire, pp. 455-459).
133  Ciudad ubicada en el Alto Egipto, sobre la margen derecha del Nilo (Corpus, p. 134, nota 14).
134  Politeyomenos, que también podría traducirse por: ciudadano, el que participa en el gobierno, 
R�LQFOXVR�FRPR�HO�TXH�JRELHUQD��PDJLVWUDGR��)HVWXJLqUH�WUDGXFH�GHFXULyQ��&RUSXV��S�������
����  O: público.
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El hermano compra por el doble del dinero que había recibido

�(O�KHUPDQR�UHVSRQGLy��´1R� OR�TXLHUR� WRPDU�DVt��SHUR�VL�TXLHUHV�GDUPH�
�WULJR��SRU�FLHQ�PRQHGDV��D�FXDOTXLHU�LQWHUpV�TXH�GHVHHV��KDUiV�ELHQµ��(O�RWUR�GLMR��
´6t�� SXHGR�� \� QR� VROR� SRU� FLHQ�PRQHGDV�� VL� TXLHUHV� OOHYDU� WULJR� SRU� RWUDV� FLHQ�
PRQHGDV��PH�KDUiV�XQ�IDYRU��6ROR�UH]D�SRU�Ptµ��(O�KHUPDQR�GLMR��´1R�WHQJR�VLQR�
FLHQ�PRQHGDVµ��<�HO�FRQFHMDO�DO�HVFXFKDU�UHVSRQGLy��´1R�WH�SUHRFXSHV�SRU�HOOR��
7RPD�HO�WULJR�\�FXDQGR�HQFXHQWUHV�HO�GLQHUR��PH�OR�WUDHVµ�����%DMR�HVWDV�FRQGLFLRQHV��
FDUJy�OD�QDYH�FRQ�WULJR��D�UD]yQ�GH�WUHFH�IDQHJDV����SRU�XQD�PRQHGD�²FXDQGR�QR�VH�
SRGtD�HQFRQWUDU�HQ�WRGR�(JLSWR�VLQR�FLQFR�IDQHJDV�SRU�XQD�PRQHGD²�\�HO�KHUPDQR�
QDYHJy�KDFLD�HO�PRQDVWHULR�FRQ�JUDQ�DOHJUtD���.

����  El diálogo entre el monje y el magistrado presenta algunas diferencias menores en el texto 
siríaco.
����  Lit. artaba, que era una medida posiblemente de origen persa, equivalente a unos 27,13 kgs. 
(¿o 56 lts.? cf. https://www.sizes.com/units/artaba.htm; Pachomian, p. 69). En tanto que la fanega 
equivale a 43,247 kgs.
����  Todo el párrafo presente es un poco diferente en el manuscrito B, pero no en cuanto al 
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�����&XDQGR�HO�JUDQ��KRPEUH��R\y�TXH�OD�QDYH�KDEtD�DQFODGR��FDUJDGD�FRQ�
WULJR��\�FXDQGR�VXSR�FyPR�KDEtD�VLGR�FRPSUDGR�HO� WULJR��HQYLy��D�XQ�KHUPDQR��
LQPHGLDWDPHQWH�D�OD�QDYH��GLFLHQGR��´1R�WUDLJDQ�QL�XQ�VROR�JUDQR�GH�HVH�WULJR�D�
HVWH�PRQDVWHULR��<�QR�SHUPLWDQ�TXH�TXLHQ�KL]R�OD�FRPSUD�VH�SUHVHQWH�DQWH�Pt��
SRUTXH�HVR�TXH�KL]R�HV�PX\�LOHJDO��0DV�QR�VROR�HVR��VLQR�TXH�WRPy�WULJR�SRU�HO�
valor de otras cien monedas, cuando no le había mandado hacer eso. Atendiendo 
D�VX�SURSLR�SHQVDPLHQWR��DPy�SRVHHU�PiV��H�LQÁDPDGR�SRU�OD�SDVLyQ�GHO�DPRU�D�
OD� JDQDQFLD�� QRV� HVFODYL]y� D� WRGRV� QRVRWURV�� KDFLpQGRQRV� GHXGRUHV�� DSURYHFKy�
OD�ERQGDG�GHO�GRQDQWH�\�REUy�GH�XQD�PDQHUD�DPELFLRVD��WUD\pQGRQRV�PiV�WULJR�
GHO�QHFHVDULR��3LGLy�SUHVWDGR�SRU�SURSLD� LQLFLDWLYD� OR�TXH�QRVRWURV�QR�SRGHPRV�
SDJDU��,QFOXVR�PiV���, si por una causa humana la nave se hubiera hundido en su 
trayecto hacia aquí, ¿qué podríamos haber hecho? ¿No habríamos sido esclavos 
para siempre? Por eso, que se venda a los laicos de estas regiones todo el trigo 
TXH�WUDMR��FRPR�OR�UHFLELy�GHO�TXH�OH�WXYR�FRQÀDQ]D��DO�SUHFLR�GH�WUHFH�IDQHJDV�SRU�
XQD�PRQHGD��<��WRPDQGR�HO�RUR��TXH�OR�OOHYH�DO�TXH�OH�WXYR�IH��3HUR�FRQ�QXHVWUDV�
cien monedas, que compre al precio que se vende en todas partes, y así traiga lo 
DGTXLULGRµ�

�eO� KL]R� FRPR� HO� JUDQ� �KRPEUH�140� KDEtD� GLFKR�� \� FRPSUy� HO� WULJR�� DO�
SUHFLR�GH�FLQFR�IDQHJDV�\�PHGLD�SRU�XQD�PRQHGD��'HVGH�HVH�PRPHQWR��3DFRPLR��
GHVLJQy�D�RWUR�HQ�VX�OXJDU�\�QR�OH�SHUPLWLy�VDOLU�GHO�PRQDVWHULR�SDUD�HO�VHUYLFLR�GH�
los hermanos.

El hermano que vendió los productos del monasterio a un precio superior al 
indicado141

�����(Q�RWUD�RFDVLyQ��HVH�PLVPR�KHUPDQR142�UHFLELy�GHO�]DSDWHUR�PXFKDV�
VDQGDOLDV�\�RWURV�DUWtFXORV�SDUD�YHQGHU��5HFLELy�SRU�HOORV�XQ�SUHFLR�PiV�HOHYDGR�

sentido fundamental, sino en los detalles.
���� �/D�YHUVLyQ�VLULD�OXHJR�GH�OD�FRPD�DxDGH��³VL�KXELHUD�PXHUWR« �́
140  B: el hombre de Dios.
141 �(O� WtWXOR�VLUtDFR�GLFH��³&yPR�FXDQGR�VH�YHQGtD�HO� WUDEDMR�GH� ORV�KHUPDQRV�� �3DFRPLR��QR�
TXHUtD�TXH�UHFLELHUDQ�HO�SUHFLR�H[DFWR´��+LVWRLUH��S�������QRWD����
142  Se trata del que reemplazó al destituido por el tema de la compra de trigo (cf. Pachomian, 
p. 69).



FUENTES: PARALIPÓMENA SOBRE LA VIDA DE SAN PACOMIO.

263

TXH� HO�PHQFLRQDGR�SRU� HO� ]DSDWHUR�\� OH� OOHYy� HO� GLQHUR��&XDQGR� HO� ]DSDWHUR� OR�
WRPy143�\�HQFRQWUy�TXH�HO�GLQHUR�HUD�WUHV�YHFHV�HO�YDORU��GH�LQPHGLDWR�IXH�D�YHU�
DO�JUDQ��KRPEUH��\�OH�GLMR��´5HDOPHQWH��SDGUH��KDV�KHFKR�PDO�HQ�QRPEUDU�D�HVH�
hermano como ministro de las comisiones de nuestro monasterio, porque tiene un 
pensamiento mundano en su interior144��/H�GL��HQ�HIHFWR��VDQGDOLDV�\�DOJXQRV�RWURV�
DUWtFXORV�SDUD�YHQGHU��GLFLpQGROH�HO�SUHFLR��/RV�YHQGLy�SRU�XQ�SUHFLR�PiV�DOWR�\�PH�
WUDMR�WUHV�YHFHV�PiV�GH�OR�TXH�OH�KDEtD�GLFKRµ��&XDQGR�R\y�HVWR��HO�JUDQ��KRPEUH��
OODPy�DO�KHUPDQR�\�OH�GLMR��´¢3RU�TXp�KDV�KHFKR�HVWR"µ��eO�UHVSRQGLy��©3DGUH��HO�
SUHFLR�TXH�HO�KHUPDQR�PH�GLMR��OR�SHGt�D�ORV�KRPEUHV�TXH�HVWDEDQ�FRPSUDQGR��\�
HOORV�PH�GLMHURQ��´+HUPDQR��D�PHQRV�TXH�VHDQ�REMHWRV�UREDGRV��WLHQHQ�HO�YDORU�GH�
XQ�SUHFLR�PiV�DOWRµ��&RQIXQGLGR��\R�OHV�GLMH��´1R�VRQ��DUWtFXORV��UREDGRV��HVWH�HV�
HO�SUHFLR�HQ�TXH�PH�RUGHQDURQ�YHQGHUORV��SHUR�GHQ�OR�TXH�XVWHGHV�TXLHUDQ�GDUµ��
0H�GLHURQ�OR�TXH�TXLVLHURQ�\�\R�QR�FRQWp�HO�GLQHUR�TXH�PH�HQWUHJDURQª�

&XDQGR�HO�JUDQ�KRPEUH�R\y�HVWR�OH�GLMR��́ +DV�SHFDGR�JUDYHPHQWH��DPDQGR�
SRVHHU�PiV��3HUR�FRUUH�UiSLGR�\�GHYXHOYH�HO�H[FHVR�GHO�SUHFLR�D�TXLHQHV�WH�OR�GLHURQ��
<�YROYLHQGR�DUUHSLpQWHWH�GH�WX�RIHQVD��\�SHUPDQHFH�WUDQTXLOR��� en el monasterio 
KDFLHQGR�WX�SURSLR�WUDEDMR��1R�HV�FRQYHQLHQWH�SDUD�WL�VHJXLU�UHDOL]DQGR�HVD�WDUHDµ��
(QWRQFHV�HO�JUDQ��KRPEUH�����GHVLJQy�DO�SLDGRVR��� Zaqueo para el ministerio de 
todas las comisiones del monasterio. Era un buen hombre que sobrepasaba todas 
ODV�KXPDQDV�DODEDQ]DV�HQ�OD�UHDOL]DFLyQ�GH�EXHQDV�REUDV���.

143 �%�� ³�\��PLGLy� HO� SUHFLR� GHO� FXHUR� \� OD� IDWLJD� GH� ODV�PDQRV�� HVWLPDQGR� HQ� ���PRQHGDV� HO�
SUHFLR�SRU�ORV�GtDV�HQ�TXH�KDEtD�WUDEDMDGR�HQ�GLFKDV�PHUFDGHUtDV«´��FDVL�LGpQWLFR�HO�WH[WR�GH�OD�
traducción siríaca.
144  Lit.: en sí mismo.
����  Lit: sentado (kathoy); cf. Corpus, p. 135, nota15.
����  B: el padre.
����  Agios: santo, virtuoso.
���� �)LQDO�XQ�WDQWR�GLIHUHQWH�HQ�OD�WUDGXFFLyQ�VLUtDFD��³(VH�KHUPDQR�KL]R�FRPR�HO�JUDQ��KRPEUH��
le había dicho. Después el anciano puso al servicio de todos los negocios del monasterio a san 
=DNL��KRPEUH�EXHQR�\�TXH�VXSHUDED�WRGD�DODEDQ]D�KXPDQD�SRU�OD�SUiFWLFD�GH�ODV�EXHQDV�DFFLRQHV �́


